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            Del I

         

         Mitt förstA hem

         Mitt allra första barndomsminne är en stor, fin hage med klart vatten i en damm. Där växte säv och näckrosor och den skuggades av höga träd. Tittade vi över häcken på hagens ena sida såg vi ett odlat fält, och ställde vi oss vid grinden på den andra sidan kunde vi se vår husbondes hem. Hagen låg i en sluttning. Högst upp i backen fanns en talldunge och längst ner en porlande bäck.

         När jag var riktigt liten levde jag på min mammas mjölk för jag kunde ännu inte äta gräs. Hela dagen sprang jag vid hennes sida och om natten låg jag tätt intill henne. När det var varmt brukade vi stå i skuggan under träden och blev det för kallt hade vi ett ombonat skjul att gå in i.

         Så snart jag var gammal nog att beta själv måste mamma ut och arbeta om dagarna. Men hon kom alltid tillbaka till mig på kvällen.

         Det fanns också sex andra unghästar i hagen. De var alla äldrp än jag, några av dem nästan fullvuxna. Vi brukade ha väldigt mycket skoj för oss. Vi galopperade i en klunga runt, runt i hagen det fortaste vi kunde. Ibland gick det ganska vilt till ibland oss, för de andra ville inte bara galoppera utan också bitas och sparkas.

         När mamma såg det gnäggade hon mig till sig och sedan sa hon sa här:

         – Hör nu noga på vad jag har att säga dig. Unghästarna här i hagen är mycket bra hästar, men de är arbetshästar och har aldrig fått lära sig vett och hyfs. Du kommer från en finare familj. Din far är berömd här i trakten, din farfar var det när han levde. Två år vann han kapplöpningspokalen i Newmarket1. Din mormor var den snällaste häst jag någonsin har träffat och du har väl aldrig sett mig bitas eller sparkas, säg? Jag hoppas du inte lägger dig till med några olater. Du ska arbeta villigt och glatt, lyfta hovarna ordentligt när du travar och aldrig bitas eller sparkas. Inte ens på lek.

         Jag har inte glömt mammas goda råd. Hon var en klok häst och vår husbonde tyckte mycket om henne. Hon hette Duchess, men han brukade kalla henne Pet.

         Vår husbonde var en god människa. Vi fick bra foder och bra stall. Han brukade tala lika vänligt till oss som till sina egna små barn. Mamma var väldigt fästad vid honom och närhelst hon såg honom stå vid grinden travade hon dit för att bli klappad och kliad. Mig tyckte han också om. Ibland fick jag en bit bröd av honom och då fick mamma alltid en morot. Brödet smakade väldigt gott, tyckte jag. Förresten brukade alla hästarna i hagen samlas omkring honom, men jag tror att mamma och jag var hans favoriter. Hon fick alltid dra giggen2 när han skulle till marknaden i staden.

         På gården fanns en drängpojke som hette Dick. Han kom in till oss ibland för att plocka björnbär. Först åt han så mycket bär han orkade och sedan ville han ha lite livat, som han sa. Då kastade han stenar och pinnar på oss unghästar för att få oss att sätta av i full galopp. Vi brydde oss inte så värst mycket om honom, för vi kunde ju så lätt springa undan. Men likaväl hände det någon gång att en sten träffade oss och det gjorde ont.

         En dag när Dick höll på som bäst med sin lek kom vår husbonde. Han högg pojken i armen och gav honom en örfil så att han skrek i högan sky. Vi travade närmare för att se vad som stod på,

         – Elake pojke! röt husbonden. Det här är inte första gången du jagar unghästarna, men det är den sista. Se här, ta dina pengar och ge dig i väg hem. Jag vill inte ha dig här längre.

         Sedan såg vi aldrig till Dick mera. Gamle Daniel, hästskötaren på gården, var lika snäll som husbonden. Vi hade det mycket bra.

         Jakten

         När jag var knappt två år gammal hände något som jag aldrig ska glömma. Det var tidigt på våren och jag och de andra unghästarna gick och betade i vår hage. Då hörde vi något långt bortifrån som lät väldigt konstigt. Den äldste av oss lyfte huvudet, spetsade öronen och sa:

         – Det är jakthundarna!

         Sedan galopperade han genast så högt upp i backen han kunde komma och vi andra följde efter. Därifrån hade vi utsikt vida omkring. Mamma och en gammal ridhäst råkade också vara i hagen just då.

         – De har hittat en hare, sa mamma. Om de kommer häråt kan vi se jakten.

         Och snart kom hundarna rusande över åkern med nysått vete som låg intill vår hage. Jag har aldrig hört ett värre oväsen. Hundarna skällde inte, de ylade så högt de någonsin kunde. Efter dem kom en skara ryttare i full galopp. Ridhästen frustade och tittade nyfiket efter dem. Vi unghästar ville förstås galoppera vi också men vi kom ju inte ut, så vi fick nöja oss med att titta på. Hundarna sprang och ryttarna galopperade så jordkokorna yrde över åkrarna, men så plötsligt stannade hela sällskapet. Hundarna slutade med sitt oljud och sprang

         bara omkring med nosen i marken.

         – De har tappat spåret, sa ridhästen. Kanske kommer haren undan.

         –Vilken hare? frågade jag.

         – Vilken vet jag inte för det finns många på våra ägor. Vilken hare som helst duger för hundarna och männen.

         Strax därefter började hundarna yla igen och sedan såg vi dem komma rakt emot oss – rakt på bäcken i vår hage. Bakom dem stormade männen fram!

         – Nu får vi snart se haren, sa mamma.

         Och i nästa ögonblick skuttade en vettskrämd hare förbi. Efter kom hundarna. De hoppade över bäcken och fortsatte i vild karriär tvärs igenom hagen med jägarna tätt i spåren. Haren försökte ta sig igenom häcken men den var för tät. Sedan gjorde den en snabb helomvändning och satte av mot vägen. Det var redan för sent. Med vilda skrik kastade hundarna sig över den och det blev slutet för haren. En av jägarna red fram för att köra bort hundarna som snart skulle ha slitit haren i stycken om de hade fått hållas. Han höll upp bytet för de andra jägarna som verkade mycket nöjda och glada.

         Jag för min del blev så häpen att jag först inte såg att det hade hänt något vid bäcken. Men när jag sedan tittade däråt fick jag se en sorglig syn. Två fina hästar hade fallit. Den ena låg i bäcken och den andra, som jämrade sig i ett, på gräset. En lerig och våt ryttare klev upp ur bäcken, en annan låg alldeles stilla på marken.

         – Han har brutit nacken av sig, sa mamma.

         – Rätt åt honom, menade en av unghästarna.

         Det tyckte jag också, men mamma höll inte med oss.

         – Så får du inte säga, tillrättavisade hon och fortsatte: Men jag måste medge att jag aldrig förstått varför männen är så galna i sådana här jakter. De skadar ofta sig själva, de fördärvar bra hästar och trampar ner nysådda åkrar. Och allt det där för en hare, en räv eller en hjort som de kan fånga mycket lättare på andra sätt. Men vi är bara hästar, vi vet ingenting.

         Vår husbonde var först framme hos den livlöse mannen och försökte resa honom upp. Hans huvud föll bakåt, hans armar hängde och slängde och alla såg mycket allvarsamma ut. Det blev dödstyst, till och med hundarna höll sig lugna. Den fallne mannen bars in i huset. Senare fick jag höra att det var unge George Gordon, godsägarens ende son.

         Sedan red folk åt alla håll, till doktorn, till veterinären och naturligtvis till godsägaren för att berätta om olyckan. När veterinär Bond fick se den svarta hästen som stönande låg på gräset ruskade han bara på huvudet. Ett ben var brutet. Någon sprang in i huset och kom tillbaka med ett gevär. En skarp knall, ett skri och sedan var allt tyst. Den svarta hästen stönade inte längre.

         Några dagar senare hörde vi kyrkklockorna ringa. När vi tittade över grinden såg vi en konstig, långsmal vagn som var täckt med ett svart skynke och drogs av svarta hästar. Efter den kom andra vagnar där det satt människor. Kyrkklockorna ringde hela tiden.

         Det var godsägare Gordons unge son som fördes till kyrkogården för att begravas. Han skulle aldrig mer sitta på en häst.

         Nyttiga lärdomar

         Jag växte upp till en vacker häst. Min hårrem var mjuk och glänsande svart. Jag hade en kort, vit strumpa på ena benet och en söt, vit stjärn i pannan. Alla tyckte jag var mycket vacker.

         Husbonden tänkte inte sälja mig förrän jag blev fyra år. »Pojkar ska inte arbeta som män och unghästar ska inte arbeta som fullvuxna hästar«, brukade han säga.

         Godsägare Gordon kom och tittade på mig, undersökte mig i ögonen och munnen och klämde mig på benen. Sedan fick jag trava och galoppera.

         – När han blir inriden och inkörd blir han mycket bra, sa godsägare Gordon.

         Min husbonde förklarade då att han själv skulle ta hand om min träning, för han ville inte att jag skulle bli skrämd eller skadad. Och redan nästa dag började vi.

         Nu är det så att en häst måste lära sig många saker för att bli till nytta för människan. Man ska vänja sig vid grimma, sadel och seldon och stå stilla medan grejorna sätts på plats. Man måste kunna dra en vagn, fort eller sakta allt efter kuskens önskan. När man är selad eller sadlad får man inte hoppa till så fort man ser något som man tror är farligt, inte prata med andra hästar, inte bitas och sparkas. Och man får absolut inte göra glädjeskutt eller lägga sig ner för att rulla sig.

         Jag var naturligtvis redan van vid att bli ledd i grimma, men nu skulle jag ha ett bett i munnen och det var otäckt, hemskt. Jag kunde inte bli av med det hur jag än bar mig åt, det satt fast med remmar runt mule och haka och förresten hade jag remmar lite varstans på huvudet och halsen. Men jag hade sett att mamma och de andra hästarna alltid såg ut så där när de togs ut i arbete. Och husbonden var mycket snäll, jag fick havre och smekningar och vänliga ord innan han försiktigt lade in bettet i munnen på mig.

         Det gick mycket lättare med sadeln. Husbonden sköt den varsamt över ryggen på mig medan Daniel stod och höll mig vid huvudet. Sedan spändes sadelgjorden fast under magen. Hela tiden klappade de mig och pratade vänligt till mig och allra sist fick jag en näve havre. Så ledde husbonden omkring mig en liten stund med sadel på ryggen. Det där upprepades varje dag och jag började riktigt se fram emot både havren och sadeln.

         En morgon satte husbonden sig i sadeln och red runt en kort stund i hagens mjuka gräs. Visst kändes det konstigt, men jag måste säga att jag var ganska stolt över att få bära honom på min rygg. Han red mig varje dag och jag vande mig snart vid det också.

         Att bli skodd första gången var en väldigt otrevlig upplevelse. Husbonden gick med mig till hovslagaren som tog mina hovar, en i taget, i handen och skar av bitar undertill. Verkning kallade de det. Det gjorde inte ont så jag stod stilla på tre ben medan han verkade alla fyra hovarna. Sedan tog han en hästsko av järn och spikade fast den med hästskosöm långt in i hoven. Den måste sitta stadigt och säkert så att den inte trillade av. I början kändes det klumpigt och tungt att gå omkring med hästskor, men jag vande mig så småningom.

         Sedan skulle jag lära mig att dra en vagn och ännu flera saker hängdes på mig. Men det var inte så farligt bära jag hade sluppit skygglapparna och svanskappan.3 Med skygglappar vid ögonen kunde jag inte se åt sidorna utan bara rakt fram. Och min långa, vackra svans blev nästan dubbelvikt av den otäcka svanskappan, jag tyckte nästan lika illa om den som om bettet. Aldrig har jag känt större lust att sparkas, men naturligtvis kunde jag inte sparka en sådan snäll husbonde som min.

         Jag får inte glömma en speciell del av min träning som jag senare skulle få mycket god nytta av. Under fjorton dagars tid fick jag vara hos grannbonden och gå på bete tillsammans med hans kor och får. Nu var det så att bondens hage låg alldeles intill järnvägen.

         Jag glömmer aldrig mitt första tåg. Jag gick och betade i godan ro vid staketet mellan hagen och järnvägsspåren. Då fick jag plötsligt höra ett brummande, stånkande ljud som hastigt närmade sig, och innan jag visste ordet av kom något förskräckligt, svart farande på andra sidan staketet. Det dunkade och slamrade och puffade ur sig rök. Jag snodde runt och galopperade bort så fort benen bar mig. I motsatta ändan av hagen måste jag stanna och frusta av förvåning och skräck. Senare under dagen for flera tåg förbi, en del av dem inte så fort som det där första. Just de skulle stanna vid stationen nära intill och det gjorde de med ett förfärligt gnisslande och pustande. Jag var livrädd, men korna fortsatte att beta och lyfte knappt på huvudet när det där svarta, farliga kom ångande.

         Under de första dagarna fick jag ingen matro. När jag sedan märkte att de rysliga odjuren aldrig kom in i hagen för att göra mig illa blev det så att jag struntade i dem. Snart var jag lika oberörd av tågens framfart som korna och fåren.

         Sedan dess har jag många gånger sett hästar bli vettskrämda av framrusande tåg. Men tack vare min husbondes förutseende känner jag mig själv lika lugn på en järnvägsstation som i mitt eget stall.

         Jag fick ofta dra vagn i par med min mamma. Hon var lugn och säker i selen och jag lärde mig mycket av henne. En dag sa hon till mig:

         – Ju bättre du uppför dig, desto bättre behandlad blir du. Försök att alltid vara din husbonde till lags. Det finns många olika slags husbönder, goda och omtänksamma som vår, men också grymma, elaka människor som aldrig borde få äga vare sig häst eller hund. Dessutom finns det mängder av människor som är dumma, högfärdiga, okunniga och slarviga. De fördärvar fler hästar än alla de andra tillsammans. De menar inte att göra det, ändå blir det så. Jag hoppas du kommer till en bra husbonde. Men vi hästar vet aldrig vem som får köpa oss, det hela är som ett lotteri. Ändå råder jag dig att alltid, alltid göra ditt bästa.

         Birtwick

         En majdag när jag var fyra år kom en man från herrgården Birtwick och hämtade mig.

         – Adjö, Darkie, sa min husbonde till mig. Du ska bli godsägare Gordons häst nu. Var alltid snäll och gör som du blir tillsagd.

         Jag kunde ju inte prata så jag stack i stället mulen i handen på honom och fick en lång avskedsklapp. Sedan lämnade jag mitt första hem.

         Eftersom jag kom att stanna hos familjen Gordon några år ska jag kanske berätta lite om herrgården där jag skulle bo. Man kom dit genom en stor järngrind och vid den låg första grindstugan. Sedan travade man på en slät, fin väg kantad av höga träd fram till nästa grindstuga och grind. Innanför den låg själva byggnaden med planteringar framför. Bakom allt detta fanns rasthagen, fruktträdgården och stallbyggnaderna. Där var plats för många hästar och vagnar.

         När jag kom leddes jag in i ett rymligt stall med utmärkta spiltor och ett stort fönster som kunde öppnas. Det var mycket luftigt och fint i mitt nya hem.

         Den första spiltan var ingen vanlig spilta utan ett rum med väggar och grind, en box. Där fanns två krubbor, en för hö och en för havre. I en box behöver man inte stå bunden, man kan röra sig fritt som man vill. Att få en egen box är det bästa som finns.

         Och det skulle jag alltså få nu, mannen ledde in mig dit. Jag har aldrig haft en bättre box. Väggarna var inte högre än att jag kunde se ut genom gallren ovanför dem. Mannen gav mig en portion mycket god havre, klappade mig, sa några vänliga ord och gick sin väg.

         När jag hade ätit upp havren tittade jag mig omkring. I spiltan bredvid mig stod en liten fet skimmelponny med tjock man och svans och ett mycket sött huvud. Jag sträckte halsen över gallret och sa:

         – Goddag. Vad heter du?

         – Mitt namn är Merrylegs, svarade han och lutade sig mot mig. Jag är de unga damernas häst men ibland får jag också dra fruns lilla vagn. De tycker mycket bra om mig alla tre och det gör James också. Ska du bo där i boxen nu?

         – Ja.

         – Då hoppas jag verkligen att du är en snäll häst. Jag vill inte bo bredvid någon som bits.

         Just då stack det upp ett hästhuvud till från spiltan längst bort. Öronen låg bakåtstrukna, ögonen såg ganska elaka ut, tyckte jag. Det var ett högvuxet sto med lång, vacker hals.

         – Jaså, det är du som har kört ut mig från min box, sa hon. Konstigt att en unghäst som du kan köra ut en dam som jag ur hennes eget hem.

         – Förlåt, men jag har inte kört ut någon, sa jag. Mannen som hämtade mig ledde in mig hit. Det kan väl inte jag hjälpa? Och någon unghäst är jag visst inte, för jag har fyllt fyra år. Hittills har jag aldrig haft något otalt med någon häst. Jag är en fridsam häst, jag.

         – Vi får väl se, vi får väl se. Naturligtvis kan jag inte ha något otalt med en ungtupp som du, mer säger jag inte nu.

         På eftermiddagen när hon gick ut berättade Merrylegs om henne för mig.

         – Saken är den att Ginger är bitsk, förstår du. När hon var i din box bet hon nästan jämt. En dag bet hon James i armen så att det blödde. Fröken Flora och fröken Jessie, som förresten är mycket förtjusta i mig, är rädda för henne. Innan Ginger kom till stallet brukade jag få godsaker av dem, men nu vågar de sig inte ens in här. Jag saknar dem mycket. Om det är säkert att du inte bits hoppas jag att de kommer igen.

         Jag sa att jag då aldrig hade bitit i något annat än gräs, hö och havre. Kunde det vara roligt att bita folk?

         – Nej, medgav Merrylegs. Jag tror inte att Ginger tycker det är roligt. Det är bara en ovana. Hon säger att ingen någonsin har varit snäll mot henne och därför bits hon. Och om hon talar sanning så har hon haft det mycket svårt innan hon kom hit. Både John och James gör allt de kan för henne och godsägaren använder aldrig piskan på en häst som uppför sig väl. Jag tror att hon kan bli snäll här hos oss.

         – Det hoppas jag verkligen, sa jag. Berätta nu lite om dig själv och folket här.

         – Jag är tolv år gammal och klok och erfaren är jag också. Därför vet jag att ett bättre ställe än det här finns inte i hela landet. Och John, som har varit här sedan han var fjorton år, är världens bäste hästskötare. Stallpojken James är också mycket snäll. Det är Gingers eget fel att hon inte fick stanna i boxen.

         

         Stallskötaren och kusken John Manley hade en fru och ett litet barn. De bodde i en stuga alldeles intill stallet.

         Morgonen efter min ankomst tog han ut mig på stallbacken och ryktade mig tills jag blänkte och sken. Då kom godsägaren ut för att ta sig en titt på mig. Han verkade nöjd.

         – Jag hade tänkt pröva vår nya häst själv i dag men jag har fått annat för mig, sa han. Därför får du ta ut honom på en tur, John. Låt honom skritta, trava och galoppera och se vad du tycker om honom.

         Efter frukost kom John och satte på mig ett träns. Han var mycket noga med att spänna alla remmar precis lagom hårt. Sedan lade han en sadel på mig, men den var inte tillräckligt bred och då gick han genast efter en som passade mig bättre. Först fick jag skritta, sedan trava och slutligen hade vi en härlig galopp över ett fritt fält. På hemvägen mötte vi godsägaren ute på promenad med sin fru. De stannade och John hoppade ur sadeln.

         – Nå, hurdan är han, John?

         – Prima, sir, svarade John. Han är snabb som vinden och har ett utmärkt temperament. Lyder minsta lilla drag i tygeln. Vi mötte ett flyttlass fullproppat med korgar och mattor och jag vet inte allt. Många hästar skulle ha blivit skrämda, men han bara tittade på lasset och gick lugnt vidare. Sedan höll de på att skjuta kaniner borta i skogen. Ett skott small av alldeles intill oss. Han saktade in lite men vek inte undan ett steg. Jag höll tygeln i ett fast grepp och manade inte på honom. Om jag får säga min mening har den här hästen aldrig blivit skrämd eller illa behandlad.

         – Bra, sa godsägaren. I morgon ska jag själv rida honom.

         Det blev en ny trevlig tur med godsägare Gordon i sadeln. Han var en mycket skicklig ryttare som också han behandlade mig på rätt sätt. När vi kom hem stod hans fru och väntade på honom.

         – Nå, min vän, vad tycker du om din nya häst? frågade hon.

         – Han är precis så bra som John sa. Den bäste man kan önska sig. Vad ska vi kalla honom, tycker du?

         – Vad sägs om Ebenholts? Han är i alla fall svart som ebenholts.

         – Nej, inte Ebenholts.

         – Men Blackbird, då? Som din farbrors gamla häst?

         – Nej, han är mycket vackrare än Blackbird.

         – Ja, det har du rätt i, han är mycket vacker. Och han ser så snäll ut och har så kloka ögon. Black Beauty? Är det inte ett namn som passar honom?

         – Black Beauty! Ja, det ska han heta. Black Beauty!

         Senare hörde jag John tala om för James att herrskapet hade valt ett hederligt, engelskt namn åt mig, ett namn som alla förstod. Inte något utrikiskt som Marengo eller Pegasus.

         John var mycket stolt över mig. Han kammade min man och svans lika väl som fina damer kammar håret.

         Och han pratade med mig en hel del . Naturligtvis begrep jag inte alla orden, men jag lärde mig vad han menade och vad han ville att jag skulle göra. Jag blev mycket förtjust i honom, han förstod sig verkligen på mig. När han till exempel tvättade mig visste han precis var det kunde dra otäckt i skinnet och var det kittlade. Och han borstade mig så fint och varsamt över ögonen där jag var som allra känsligast.

         James Howard, stallpojken, var också mycket snäll så jag hade verkligen haft tur, tyckte jag. Det fanns en annan karl som hjälpte till med hästarna ibland, men honom såg vi sällan till i vårt stall.

         En dag skulle Ginger och jag dra vagn tillsammans. Jag undrade hur det skulle gå. Det gick bra, hon uppförde sig fint, fast hon lade förstås öronen bakåt när jag leddes fram till henne. Hon gjorde sin del av arbetet utan några försök att komma lindrigare undan. I uppförsbackarna hävde hon sig framåt med hela sin tyngd och drog som en riktig baddare. Det gjorde jag också, vi var lika arbetsvilliga, hon och jag. John behövde aldrig ta till piskan för att få oss att gå. Både han och godsägaren var storbelåtna med oss och Ginger och jag blev riktigt goda vänner till slut.

         Men min allra bäste vän var ändå den muntre, käcke Merrylegs. Alla tyckte om honom, särskilt då de unga fröknarna, Jessie och Flora. Tillsammans med sin lilla hund, Frisky, hade de mycket roligt med Merrylegs.

         På gården fanns två hästar till men de stod i ett annat stall. En hette Justice, en stickelhårig4 häst som mest användes som promenadhäst. Den andre, godsägarens älsklingshäst Sir Oliver, var egentligen »pensionerad«, men reds någon gång av de unga fröknarna. Han var lika snäll och pålitlig som Merrylegs. Jag brukade prata med dem ute i hagen ibland, men naturligtvis kunde jag inte bli lika förtrolig med dem som med Merrylegs och Ginger. Vi stod ju i samma stall.

         Ginger

         Jag hade det mycket bra på Birtwick. Alla var snälla mot mig, jag behandlades väl, fick bra foder och jag bodde i världens finaste box. Vad kunde jag då mera begära? Jo, en sak, frihet! I tre och ett halvt års tid hade jag haft all den frihet jag kunde önska mig. Och nu – vecka ut och vecka in måste jag stå dag och natt i ett stall, utom när jag behövdes för ett arbete. Och då skulle jag vara lugn och stadig som en gammal häst på tjugo år. Remmar här, remmar där, bett i munnen, skygglappar. Jag klagar inte för jag vet att det måste vara så. Jag menar bara att det kan kännas svårt för en ung, stark häst som jag. Här fick jag inte galoppera med liv och lust i en stor hage, inte kasta med huvudet och gnägga av glädje när jag kom ut, inte rulla mig i gräset. Därför kunde jag ibland inte hålla mig riktigt i skinnet när John tog ut mig, utan måste helt enkelt skutta och dansa och kråma mig. Han hade lite svårt att hänga med i svängarna, men visade alltid stort tålamod med mig.

         Vi släpptes förstås ut i den lilla rasthagen utanför stallet ibland, särskilt på söndagarna. Då gick nämligen hela familjen till kyrkan som låg nära herrgården och för att komma dit behövde de varken rida eller åka vagn. En dag slumpade det sig så att Ginger och jag gick ensamma i hagen. Hon var väldigt nyfiken på hur jag hade haft det innan jag kom till Birtwick och jag berättade. När jag hade slutat sa hon:

         – Om jag hade haft det som du hade jag nog också varit en snäll häst. Nu tror jag aldrig jag kan bli det.

         – Varför då?

         – Därför att ingen någonsin har varit snäll mot mig. Ingen häst och ingen människa. Jag togs från min mamma så fort jag hade slutat dia henne och föstes ihop i en hage med en massa andra unghästar. Ingen av dem tyckte om mig och jag tyckte inte om dem. Jag hade ingen snäll husbonde som pratade med mig och gav mig godsaker. Karlen som hade hand om oss sa aldrig ett vänligt ord till oss. Han såg till att vi hade mat och tog in oss i stallet när vintern kom, men det var också allt. Visst hade vi väldigt mycket hyss för oss, vi unghästar, och jag var nog bland de vildaste, tror jag.

         Nu ska jag berätta för dig hur det gick till när jag skulle tämjas. Några karlar kom in i hagen för att fånga mig. När de långt om länge hade lyckats mota in mig i ett hörn högg en av dem tag i pannluggen på mig, en annan vred om mulen så hårt att det gjorde ont. En tredje passade då på att tvinga in ett bett mellan tänderna på mig. Sedan slet och drog ett par av dem mig med sig framifrån och andra piskade på mig baktill. De gav mig inte något tillfälle att förstå vad de ville att jag skulle göra utan tog till våld från första början. Som jag sa var jag ganska vild och busig och de fick mycket besvär med mig. Usch, som jag led av att stå bunden i en spilta dag ut och dag in och bara längta ut! Du vet ju själv, du tyckte inte heller om det fast du hade en snäll husbonde. Det hade inte jag.

         Jag tror att det hade gått bättre om den gamle husbonden hade fått hand om min träning, men han hade slutat tämja hästar och lämnat över det arbetet till sin son, Samson. Den dumbommen brukade skryta och skrodera om att ingen häst i världen kunde kasta av honom. Det var en riktig hårding, allting hos honom var hårt, rösten, ögonen, händerna. Jag kände med detsamma att det enda han ville var att knäcka mig. Jag skulle bara bli en beskedlig, ödmjuk, lydig bit hästkött. Just det – hästkött!

         Ginger stampade i marken. Bara tanken på Samson rörde upp en storm av känslor inom henne. Hon fortsatte:

         – Om jag inte på ögonblicket gjorde just som han hade tänkt sig blev han arg. Då lät han mig springa runt runt i löplinan tills jag var alldeles slut. Jag tror han drack ganska mycket också, och jag vet säkert att när han hade druckit var han etter värre mot mig.

         En morgon kom han tidigt och hade mig att springa länge i löplinan. Jag fick knappt vila mig en timme så kom han tillbaka med sadel och träns och ett nytt sorts bett. Sedan vet jag inte riktigt hur det gick till, men jag vet vad som hände när han hade suttit upp på mig. Nästan med detsamma måste jag ha gjort något som retade honom, jag vet inte vad. Han ryckte till i tygeln så häftigt att jag trodde det nya bettet skulle slita upp mungiporna på mig. Det gjorde förskräckligt ont och jag stegrade mig. Då blev han ännu argare. Han slog mig! Jag kände hur ilskan steg i mig och jag sparkade och slog bakut och hoppade omkring som en galning. Ändå satt han kvar länge i sadeln. Piskan ven om öronen på mig och sporrarna plågade mig svårt. Jag blev så ursinnig att det kokade i mig. Till varje pris måste jag bli av med honom och efter en våldsam kamp kastade jag av honom. Med en kraftig duns for han i marken bakom mig. Utan att titta på honom galopperade jag i väg till andra ändan av ridplanen och först där vände jag mig om. Jag såg min plågoande sakta resa sig och gå mot stallet. Ingen brydde sig om mig där jag stod under en gammal ek. Tiden gick, solen brände hett och massor av flugor satte sig i de blödande såren som sporrarna hade skurit upp i sidorna på mig. Jag var hungrig men det fanns inget gräs på planen, bara sand. Jag ville lägga mig ner och vila men kunde inte för sadeln och sadelgjorden som satt hårt om magen på mig. Inte en droppe vatten hade jag att dricka. Hela eftermiddagen fick jag stå där.

         Jag såg de andra unghästarna ledas in och visste att de skulle få mat.

         Precis när solen gick ner kom den gamle husbonden ut med en skopa havre i handen. Han var en mycket fin, vithårig man med en röst som jag skulle känna igen bland tusen andra. Den var inte gäll, inte heller mullrande utan bara klar och vänlig. Han kom lugnt gående emot mig – lite av havren skvimpade förresten till marken – och talade vänligt till mig. »Såja, flickan min«, sa han, minns jag. Han höll fram havren åt mig och jag åt utan att vara rädd. Han stod bredvid och klappade mig. När han upptäckte att jag blödde blev han förargad, fast inte på mig. »Stackars djur, det där ser illa ut«, sa han. Sedan tog han mig varsamt i tygeln och ledde mig till stallet.

         I dörren stod Samson. Jag lade genast öronen bakåt och bet efter honom. »Bort med dig!« sa den gamle husbonden till sin son. »Håll dig borta från ungstoet nu. Du har gjort henne tillräckligt mycket ont i dag.« Samson muttrade ilsket något om att jag var en istadig bråkmakare. »Nu tiger du!« röt hans far. »En elak människa kan aldrig få en snäll häst. Än har du mycket kvar att lära, Samson.«

         Så ledde han in mig i en box, tog av mig sadel och träns och ropade till stallpojken att komma med varmt vatten och en svamp. Med sina egna händer baddade husbonden mina sår. Han gjorde det så lätt och fint att jag förstod att han visste hur ont jag hade. Skinnet i mina mungipor var så söndertrasat att jag inte kunde äta hö, stråna stack mig. När han såg det ruskade han på huvudet och skickade stallpojken efter härlig sörpa5. Och hela tiden medan jag åt den stod han bredvid och klappade mig.

         Efter den dagen kom han ofta för att titta till mig. När såren i mungiporna hade läkts fick en man som hette Job hand om min träning. Job var lugn och förståndig och jag lärde mig snart vad han ville att jag skulle göra.

         

         Nästa gång vi träffades i rasthagen, Ginger och jag, berättade hon resten av sin historia för mig.

         – Efter en tid såldes jag till en hästhandlare som tyckte jag skulle passa bra i par med en annan fux han hade. Han körde in oss med varandra under några veckor och sålde oss sedan till en fin herre i London. Hästhandlaren hade använt stuptygel6 och den hatade jag som pesten. I London blev vi ännu hårdare inspända, för både den fine herrn och hans kusk tyckte det såg så stiligt ut. Du vet inte vad det vill säga att vara inspand i en stuptygel men det är otäckt, det kan jag försäkra dig.

         Jag tycker om att kasta med huvudet och lyfta det högt i luften ibland som alla hästar. Men tänk dig att behöva hålla huvudet högt i timmar i sträck tills du får så ont i nacken att du inte vet till dig. Dessutom hade vi fått två bett i munnen – vassa saker som rev hål både på tungan och i käken. Det var hemskt! Ibland fick vi stå och vänta långa tider på den fine herrns fru när hon var på någon tillställning. Visade jag då den minsta otålighet hade jag genast piskan över mig. Det var så man kunde bli galen.

         – Din husbonde då? frågade jag. Brydde han sig inte om dig alls?

         – Nej, han brydde sig bara om sitt stiliga ekipage. Jag tror inte han visste något om hästar, han lät kusken ta hand om oss helt. Och kusken tyckte att jag var nervös. Visst var jag nervös, man blir det när man aldrig får ett vänligt ord utan bara snäsor och slag. Hade kusken varit snäll mot mig hade jag försökt stå ut med stuptygeln, men det var han inte. Därför började jag sparka och bitas när jag skulle selas på och han slog mig för det. Så en dag när han just hade satt oss framför vagnen och skulle till att spänna in stuptygeln tappade jag tålamodet alldeles. Jag sparkade och slog det värsta jag kunde och jag kom loss.

         Efter den händelsen såldes jag på auktion. Jag var en vacker häst med fina rörelser och naturligtvis sas det inte ett ord om att jag kunde både sparkas och bitas. En annan hästhandlare ropade in mig. Han var en bra karl och kom snart underfund med vilket bett som passade mig. Stuptygeln slapp jag. Han körde mig själv en tid, men sålde mig sedan till en herre på landsbygden. Där trivdes jag mycket bra ända tills de fick en ny hästskötare på gården. Den karlen var lika elak och hård i nyporna som Samson. Han brukade slå mig på bakhasorna med kvasten eller högaffeln, vilken av dem han råkade ha till hands. Jag hatade honom.

         En dag retade han mig mer än vanligt. Då bet jag honom. Han blev förstås rasande och började slå mig i huvudet med en ridpiska. Men efter den dagen vågade han sig aldrig mer in i min spilta, för då var jag på hugget med både ben och tänder. Jag gjorde aldrig min husbonde något illa, men han trodde på hästskötaren , som sa att jag var bitsk och elak.

         Den hygglige hästhandlaren fick höra talas om mig och köpte tillbaka mig. Han trodde han visste ett ställe där jag skulle bli till nytta. Så kom jag då hit till Birtwick en kort tid före dig.

         Men jag hade redan min uppfattning klar. Människorna var mina fiender, mot dem måste jag försvara mig. Visst är mycket annorlunda här men vem vet för hur länge? Jag önskar jag kunde tänka snälla tankar som du. Hur skulle jag kunna det efter allt jag har gått igenom?

         – I alla fall skulle det vara synd och skam om du bet John eller James, sa jag.

         – Det tänker jag inte göra heller så länge de är snälla mot mig. Jag bet James en gång, det ar sant, men det var ett misstag. James blev ganska ledsen på mig och då sa John till honom: »Nu måste du vara ännu vänligare mot henne.« Och kan du tänka dig, i stället för att bestraffa mig kom James in till mig med sörpa. Han hade en vit binda om armen där jag hade bitit honom och han klappade mig ändå. Sedan dess har jag aldrig ens nafsat efter honom. Jag tänker inte göra det heller.

         Där slutade Ginger sin berättelse. Visst tyckte jag synd om henne men jag trodde också att hon överdrev. Jag begrep inte bättre då. Hur som helst, Ginger blev mycket snällare och gladare med tiden. Hon slutade blänga ilsket på främlingar som kom för nära henne. Och en vacker dag sa James så här till John:

         – Jag tror stoet börjar tycka om mig nu. I morse gnäggade hon när jag borstade henne i pannan.

         – Jo du, pojke, och det kan vi tacka »Birtwicks bullar« för. En dag blir hon lika from som Black Beauty. Stackars krake, hon behöver mycket kärlek, hon.

         Godsägaren lade också märke till Gingers förändring. En dag kom han och pratade med oss när vi stod påselade framför vagnen. Han strök Ginger över hennes långa, vackra hals och sa:

         – Nå, min sköna, hur mår du i dag? Jag tror du känner dig bra mycket lyckligare nu än när du kom hit.

         Kärvänligt och förtroligt vände hon mulen mot honom och han kliade den sakta.

         – Vi ska nog klara av henne, John, sa han.

         – Ja, sir. Hon är inte samma häst längre. Det är »Birtwicks bullar«, sir, svarade John skrattande.

         Det där med »Birtwicks bullar« var Johns eget lilla skämtsamma påhitt. Han brukade säga att de bullarna kunde få bukt med vilken omöjlig häst som helst. De skulle bakas av tålamod, vänlighet, fasthet och kärlek. Ett halvt kilo av varje skulle blandas med en rejäl skvätt sunt förnuft. En sådan »bulle« borde alla hästar få varje dag.

         Merrylegs

         Kyrkoherde Blomefield hade en hel skara barn som brukade komma och leka med våra unga fröknar. En av prästens flickor var lika gammal som fröken Jessie, två pojkar var äldre och så fanns det flera småttingar. När de kom blev det slitsamt värre för Merrylegs. Ingenting var nämligen så roligt, tyckte de, som att rida på den lilla skimmeln. I tur och ordning lyftes de upp på hans rygg och sedan fick han knalla runt runt i fruktträdgården och rasthagen. Det kunde ta timmar innan alla var nöjda.

         En eftermiddag hade Merrylegs varit ute ovanligt länge, och när han kom tillbaka fick han ovett av James.

         – Hör du, din rackare, akta dig för sådana fasoner! sa James. Vi får ju skämmas över dig, John och jag.

         – Vad har du nu hittat på? frågade jag Merrylegs.

         – Ah! svarade han och kastade med sitt lilla huvud. Jag har bara gett ungdomarna en läxa. Jag måste stegra mig så att de gled i backen bakom mig för att få dem att begripa.

         – Kastade du av barnen? utropade jag. Jag trodde du hade bättre vett än så. Kastade du av våra fröknar också?

         Han såg mycket förolämpad ut när han svarade:

         – Nej , vet du vad! Något sådant skulle jag inte göra för all havre på logen. Jag är lika rädd om dem som godsägaren själv. Och om småttingarna också för den delen. Det är jag som lär dem rida. De blir rädda ibland och då går jag lika sakta och nätt som vår gamla katta när hon ska ta en mus. Men när de känner sig säkrare i sadeln ökar jag takten lite igen, för de måste ju vänja sig. Så du, Black Beauty, du ska inte predika för mig. Jag vet vad jag gör och jag är barnens bäste vän och ridlärare. Nej, det är inte småttingarna, det är de äldre pojkarna. Pojkar måste tämjas precis som unghästar. Nu i dag när småttingarna hade ridit mig i två hela timmar blev det så pojkarnas tur. Det hade jag ingenting emot, det var som det skulle. Men de rackarungarna hade täljt av var sin hasselgren som de använde som ridpiskor. Ibland slog de till lite för hårt. Jag tog det med gott humör i början, sedan tyckte jag det gick för långt och det måste jag ju visa dem. Jag rörde mig inte ur fläcken trots att de lappade på mig. Det där upprepades ett par tre gånger. Du förstår, Black Beauty, pojkar tror att en häst är som ett ånglok eller ett tröskverk, något som kan gå så fort och så länge de själva bestämmer. De där dumheterna ville jag ta ur dem. När en av dem slog till alldeles för hårt med hasselgrenen stegrade jag mig så att han åkte kana nerför ryggen på mig. Samma sak med den andre, han hamnade i backen han också. Jag fick hålla på ett par gånger innan de fattade, värre var det inte. Pojkarna är inte elaka. De menade inget illa utan ville bara göra sig viktiga och då måste jag ju ge dem en läxa. Förresten, när James såg hasselgrenarna tror jag han blev rätt så arg på dem fast han inte vågade säga något.

         – Jag för min del hade gett pojkarna en ordentlig spark, sa Ginger. Då hade de också fått sig en läxa.

         – Säkert, sa Merrylegs. Förlät mig, Ginger, men så dum är i alla fall inte jag. Då hade godsägaren blivit arg och James hade fått skämmas över mig. När barnen rider mig har jag ansvaret för dem. Det är sant, jag vet det. Häromdagen hörde jag godsägaren säga så här till kyrkoherdens fru: »Ni behöver inte vara det minsta orolig, kära mrs Blomefield. Min gamle Merrylegs är lika rädd om barnen som ni själv.« Jag har varit här i fem år och alltid haft det bra. Tror du, Ginger, att jag plötsligt vill bli en otacksam bushäst bara för att ett par tanklösa pojkar har lite dumma hyss för sig? Ånej! Jag vet att du har haft det svårt, Ginger, och jag tycker synd om dig för det. Men en sak ska du veta, i ett bra hem ska man uppföra sig väl.

         Så frustade Merrylegs sitt »ho, ho, ho« som han brukade göra varje morgon när han hörde James fotsteg komma in i stallet. Men tydligen hade han mera på hjärtat för han fortsatte:

         – Hur skulle det sluta för mig om jag började sparka? Jag skulle säljas utan prut och pardon. Jag skulle kanske få dra slaktarens tunga lass tills jag stupade. Eller köras av fullvuxna män ut på krogrundor eller andra galenskaper. Jag har med mina egna ögon sett en stackars liten ponny dra en vagn med berusade karlar och det var ingen rolig syn. När folk får sprit i kroppen tar de nästan alltid till piskan och de slår hårt. Ånej, sa Merrylegs till slut. Något sådant vill jag inte vara med om, om jag kan slippa.

         Oss hästar emellan

         Både Ginger och jag var egentligen ridhästar och inte vagnshästar, fast vi dög bra till det också. Godsägaren brukade säga att en häst – liksom en människa – måste kunna lite av varje. Vi fann oss i att dra vagn, men nog njöt vi i fulla drag när vi sadlades på för en ridtur. Allra roligast blev det när hela familjen var med. Då red godsägaren själv Ginger, frun föredrog mig och Sir Oliver och Merrylegs fick bära flickorna. Det var så trevligt att trava och galoppera tillsammans och jag blev alltid på väldigt gott humör. Jag hade det bäst för det var frun som red mig. Hon vägde så lite, hennes röst var så mjuk och händerna om tygeln så lätta.

         Om folk bara visste hur mycket vi hästar sätter värde på ett lätt handlag skulle de nog sluta upp att rycka och dra i tygeln så som de ofta gör. Vi är mycket känsliga i munnen, ryttaren behöver inte alls ta i hårt, vi förstår ändå. Det vill säga om vi inte har blivit förstörda i munnen av alltför hårdhänt behandling! Jag tror att frun hellre red mig än Ginger just därför att jag hade så lätt för att uppfatta hennes minsta vink. Ginger blev avundsjuk för att frun föredrog mig och inte valde henne. Men hon visste ju orsaken – hennes hårda mun – och skyllde på den grymma behandling hon tidigare hade fått stå ut med, i synnerhet då det där hemska dubbelbettet i London.

         När Sir Oliver hörde Ginger gå på så där grep han in i samtalet och sa:

         – Hetsa inte upp dig, Ginger. Se det som en stor ära för ett sto som du att få bära din husbonde. Du som är så stark och full av energi, ska du hänga läpp för att du inte får ha en lätt liten kvinna på ryggen? Vi hästar måste vara nöjda med vår lott sä länge vi blir väl behandlade.

         Då teg Ginger.

         Jag hade ofta undrat varför Sir Oliver hade en så kort svans, nästan bara som en tageltuss baktill. Och en dag fick jag tillfälle att fråga honom.

         – Varför är din svans så kort? Har du råkat ut för en olycka?

         – Poo! frustade han förargat. Ånej, inte var det någon olycka inte, utan grym, skamlig kallblodighet. Det hände när jag var ung. Jag bands upp så hårt att jag inte kunde röra mig och sedan klippte de av min långa, vackra svans. Rakt igenom både muskler och ben!

         – Fy, så hemskt!

         – Hemskt! Det var avskyvärt! Det gjorde fruktansvärt ont i flera veckor, det berövade mig min värdighet! Min svans var det finaste jag hade. Men värst av allt, sedan den dagen har jag inte kunnat vifta bort flugor. Ni som har era svansar kvar tänker inte på vilken plåga det är att ständigt bli irriterad av flugor och inte kunna vifta bort dem. Det är ett livslångt lidande, ska jag säga er. Gudskelov har de slutat med svanskupering nu.

         – Men varför gjorde de det alls? frågade Ginger. Vad skulle det tjäna till?

         –' Det var modernt, svarade den gamle hästen och stampade med hoven. Moderat! Vet ni vad det betyder? Nej, kunde just tro det. På min tid fick nästan alla hästar svansarna kuperade på det där avskyvärda sättet, bara för att det var modernt!

         – Åh, sa Ginger. Då är det väl modernt med den där otäcka stuptygeln nu, då?

         – Just precis, svarade Sir Oliver. Modernt är det värsta ord jag vet. Och tro inte de bara ger sig på oss hästar! Nej då, se hur de bär sig åt med hundarna! De kuperar svansen på en del av dem också för att de ska se käcka ut. Andra får en bit av öronen avskurna för att människorna gudbevars tycker de ser piggare ut då. Det finns till och med hundar som inte får behålla vare sig svans eller öron. Det vet jag, jag har själv sett det.

         En gång var jag väldigt god vän med en brun terrier som hette Skye. Hon sov alltid under krabban i min spilta. En dag fick hon fem små söta valpar. Ingen av dem blev dränkt för de var rasrena, förstår ni. Det var så rart att se dem, särskilt när de blev så pass stora att de kunde se och började kravla omkring. Så en dag kom en karl och hämtade dem. Jag trodde han var rädd att jag skulle trampa ihjäl de små liven. Men nej då, på eftermiddagen var de tillbaka i min spilta igen. Vet ni vad människorna hade gjort? De hade huggit av svansen på de små stackarna och tagit bort hälften av deras söta små öronlappar. De blödde och pep så ynkligt, jag glömmer det aldrig. Stackars Skye var förtvivlad när hon slickade blodet av dem. Såren läkte efter en tid, men svansarna växte inte ut igen och inte öronlapparna heller. Varför hugger inte människorna bort en bit av öronen på sina egna ungar? Varför klipper de inte av nästippen på dem? Kan någon svara mig på det?

         Sir Oliver var gammal och snäll, men när han blev arg så blev han riktigt arg.Det som han nu hade berättat var nyheter för mig, hemska nyheter. För första gången i mitt liv kände jag bitterhet mot människorna. Ginger blev naturligtvis alldeles ursinnig. Med blängande ögon och uppspärrade näsborrar förklarade hon att människorna var odjur och dumskallar.

         – Dumskallar? Vem pratar om dumskallar? Det är ett mycket fult ord.

         Det var Merrylegs som frågade. Han hade inte hört Sir Olivers berättelse, för han hade varit borta vid det gamla äppleträdet och kliat sig mot en gren.

         – Ja, det är ett fult ord men så gäller det också något mycket fult, sa Ginger och talade om vad Sir Oliver hade sagt oss.

         – Tyvärr är det sanning, sa Merrylegs sorgset. Jag har själv sett sådana saker hända med hundar på stället där jag bodde som ung. Men för den skull får ni inte tänka illa om vårt husbondfolk för då är ni orättvisa och otacksamma. Det finns också andra snälla husbönder och hästskötare och stallpojkar i världen, fast våra här på gården är förstås bäst.

         Lille Merrylegs kloka ord var sanning, det insåg vi andra också. Vi lugnade oss lite, särskilt då Sir Oliver som var djupt fästad vid godsägare Gordon. För att byta samtalsämne frågade jag:

         – Kan någon tala om vad skygglappar ska vara bra för?

         – Nej, svarade Sir Oliver. Det kan ingen därför att skygglappar inte är bra för någonting.

         Då sa Justice på sitt stillsamma sätt:

         – Människorna tror att de hindrar oss hästar från att skygga och bli så uppskrämda att vi ställer till med en olycka.

         – Varför har inte ridhästar skygglappar, då? frågade jag vidare.

         – Jag vet inte, svarade Justice lugnt. Men jag vet att det är moderat, på vagnshästar alltså. Människorna påstår att vi kan bli skrämda av vagnens hjul och sätta av i sken. En ridhäst har ingen vagn efter sig fast han kan förstås bli skrämd av vagnar runt omkring. I synnerhet på trånga stadsgator finns det ju gott om dem.

         – Enligt min åsikt är skygglappar farliga om nätterna, förklarade Sir Oliver. Vi hästar ser bättre i mörker än människan, och många olyckor hade kunnat undvikas om vi hade fått ha vår fulla syn. För några år sedan hände en hemsk olycka utanför lantbrukare Sparrows hus. Där ligger en damm alldeles vid vägen, som ni vet. En kväll var en likvagn med två hästar förspända på väg tillbaka från en begravning och hjulen kom för nära dammkanten. Hela ekipaget hamnade i vattnet. Båda hästarna drunknade och kusken klarade sig nätt och jämnt. Det hade aldrig hänt om hästarna hade kunnat se ordentligt för då hade de naturligtvis hållit sig längre borta från kanten.

         Och en gång, innan ni kom hit, välte godsägarens vagn med John på kuskbocken. Lyktan på vänster sida hade brunnit ut, annars hade John nog sett det stora hålet i vägen som vägarbetarna hade grävt. Men gamle Colin hade säkert sett det ändå om han inte hade haft skygglappar, det kan ni lita på. Han var en erfaren häst, gamle Colin. Som det nu var skadade han sig illa, och hur John kunde klara sig begriper jag inte.

         Ginger rynkade föraktfullt ihop mulen och sa:

         – Kan inte människorna som är så kloka ge order att alla föl i fortsättningen ska födas med ögonen mitt i pannan? Folk tror ju tydligen att de kan bättra på naturens skapelser.

         Gingers spydighet gjorde att vi alla kände oss rätt obehagliga till mods. Då stack Merrylegs fram sitt lilla kloka huvud och sa:

         – Jag ska tala om en hemlighet för er. John tycker också illa om skygglappar! Häromdagen hörde jag honom säga till godsägaren att det skulle vara bättre om alla unghästar kördes in utan skygglappar. De slipper dem i andra länder, sa John. Så nu vet ni det. Merrylegs kastade en blick bortåt äppleträdet och fortsatte: Jag såg att det hade blåst ner äpplen. Kom så galopperar vi dit. Vi kan lika gärna kalasa på dem som låta sniglarna äta upp dem.

         

   





Klarspråk

         Ju längre jag bodde på Birtwick, desto mer uppskattade jag mitt goda hem. Vårt husbondfolk var omtyckta och respekterade av alla, både människor och djur. Och de hade mycket att säga till om eftersom hela den närliggande byn, som också hette Birtwick, lydde under godset. Det var inte lönt att bybarnen gjorde sig skyldiga till något som liknade djurplågeri, för då fick de snart höra ett sanningens ord från herrgården.

         Godsägare Gordon och lantbrukare Grey hade samarbetat i mer än tjugo år för att vagnshästarna skulle slippa stuptygel. Därför förekom den sällan i våra trakter men det hände någon enstaka gång. Om godsägarfrun mötte en hårt inspänd häst för ett tungt lass stannade hon alltid sin egen vagn och steg ur. På sitt vänliga, allvarsamma sätt brukade hon sedan prata körsvennen till rätta, påpeka hur dumt och grymt det var att använda stuptygel. Mycket ofta fick hon sin vilja igenom. Jag tror inte någon kunde motstå vår härskarinna och jag önskar att alla damer var som hon.

         Godsägaren själv tog däremot i på skarpen ibland. Jag minns en morgon när vi var på hemväg efter en ridtur och såg en karl komma körande emot oss. Hans lätta ponnyvagn drogs av en vacker liten ponny med smäckra ben och ädelt huvud. Just framför Birtwick vände ponnyn in mot grindarna. Utan ett förvarnande ord ryckte karlen till i tömmen så jag trodde ponnyn skulle sätta sig på hasorna. Sedan piskade han honom av alla krafter. Ponnyn kastade sig naturligtvis framåt, men mannens starka hand höll in honom, samtidigt som han gick lös på honom med piskan. Det var både meningslöst och grymt, tyckte jag. Tänkte han dra loss käken på den stackars ponnyn? Så ont det måste göra i den där lilla fina munnen. Godsägaren manade på mig till galopp och ett ögonblick senare var vi ikapp hästplågaren. Han var byggmästare och hade ofta arbetat på herrgården.

         – Sawyer! skrek godsägaren med sin barskaste stämma. Är inte er ponny av kött och blod?

         – Kött och blod och temperament, svarade mannen. Han har sin vilja för sig och det tål jag inte.

         Sawyer lät mycket arg. Det gjorde förresten min ryttare också när han sa:

         – Och ni tror att ni kan få honom att göra som ni vill genom att misshandla honom så där! Vet ni ingenting om hästar?

         – Vad skulle han in mot Birtwick för? muttrade Sawyer. Vägen går ju rakt fram.

         – Ni har ofta kört den ponnyn in genom Birtwicks grindar, Sawyer, när ni har arbetat för mig. Hans beteende visar bara att han har ett gott minne. Hur skulle han kunna veta att ni inte var på väg till Birtwick i dag också? Mister Sawyer, det är upprörande att se en stor, stark karl som ni behandla en liten ponny så brutalt. Akta er för att låta er ilska gå ut över ett oskyldigt djur!

         Det var ord och inga visor, det.

         En annan dag mötte vi en god vän till godsägaren, en kapten Langley. Han körde två mycket vackra skimlar och han använde någon sorts inspänningsanordning, såg jag. De båda herrarna stannade för att prata en stund.

         – Nå, Douglas, vad tycker du om mina nya hästar? frågade kaptenen. Du är ju hästdomare, det skulle vara intressant att höra din åsikt.

         Godsägaren kommenderade mig att backa några steg för att kunna se hästarna bättre. Han granskade dem noga.

         – Ett ovanligt vackert par, sa han sedan. Har de ett lika fint temperament som utseende ska jag be att få gratulera. Men jag ser att du har tagit fram den där inspänningsanordningen som du gillar så mycket. Varför måste du plåga dem med den?

         – Stuptygeln menar du. Åh, jag visst! Det är ju din lilla käpphäst, din fixa idé att stuptygeln är ett djävulens verktyg. Men jag vill att mina hästar ska hålla huvudet högt. Det ser snyggt ut, tycker du inte det?

         – Jo, för all del, men det är inte snyggt när de tvingas till det, svarade min husbonde. Det förtar alldeles elegansen. Du är militär, Langley, du vill att ditt regemente ska ställa upp sig i perfekt ordning. »Sträck på nacken« och allt det där. Men du skulle inte vilja se dina soldater med bakbundna huvuden, eller hur? Då skulle de vara illa ute i strid när de måste kunna röra sig smidigt och fritt. Det är lika dumt att sätta stuptygel på dina hästar. Den minskar deras rörelseförmåga och hindrar dem från att använda hela sin styrka. Resultatet blir en överansträngning i vissa leder och muskler och det tröttar ut dem fortare. Nej, hästar likaväl som dina soldater måste kunna röra huvudet fritt. Det borde vara en självklarhet. Och nu när jag har fått vädra min »käpphäst«, vill du kanske sitta upp på den, du också? Du är militär, Langley, du bör föregå med gott exempel för du har mångas ögon på dig.

         – I teorin har du väl rätt, antar jag, och ditt dråpslag mot mina soldater träffade mitt i prick. Jag lovar dig att jag ska tänka över saken.

         Stormen

         En dag sent på hösten skulle godsägaren fara in till staden i affärer. Jag spändes för dogcarten och John följde också med. Jag tyckte om att dra dogcarten, den var lätt, hade två höga hjul och sittplats för två personer, Merrylegs hade tidigare berättat för mig att den heter dogcart för att man brukade använda den att köra hundarna i till jaktplatserna.

         Det hade regnat mycket och nu blåste det så kraftigt att höstlöven virvlade över vägen. Men vi körde glatt vidare. När vi kom fram till bron över floden såg vi att vattenståndet var ganska högt. Det var ingenting ovanligt, det hände till och med ibland att mitten av träbron låg under vatten. Men den hade stadiga räcken på båda sidor och folk körde över utan att oroa sig.

         Brovakten talade om för oss att vattnet steg i snabb takt och att han trodde det skulle bli en besvärlig natt. Många fält stod under vatten och i en vägsvacka plaskade det halvvägs upp till knäna på mig. Men underlaget kändes fast. Dessutom körde godsägaren mycket försiktigt så det var nog ingen fara.

         Vi kom lyckligt och väl fram till staden. Jag fick vänta ganska länge, affärerna tog tydligen tid. Vi började inte hemfärden förrän sent på eftermiddagen. Då blåste det ännu värre och jag hörde godsägaren säga till John att det var den kraftigaste storm han hade varit ute i. Det tyckte jag också. Vi kom till ett ställe där vägen gick precis i skogsbrynet. Det var otäckt med de tjocka grenarna som susade och svajade.

         – Måtte allt gå väl, sa godsägaren oroligt.

         – Ja, sir. Det skulle vara hemskt om en gren brast och föll över oss.

         Knappt hade han talat till punkt förrän vi hörde ett jämrande, knakande ljud. Ögonblicket efter slets en ek upp med rötterna och föll med ett öronbedövande brak tvärs över vägen. Jag blev vettskrämd, det medger jag gärna. Jag tvärstannade och jag tror att jag darrade. Naturligtvis vände jag inte om och skenade, det hade jag lärt mig att man aldrig fick göra. John hoppade kvickt ur vagnen och kom fram till mig.

         – Det var nära ögat, sa godsägaren. Vad ska vi göra nu?

         – Vi måste vända om till fyrvägskorsningen, sir, svarade John. Vi kan inte komma över trädet och inte heller ta oss runt om. Det kan inte hjälpas, vi måste över bron igen. Vi blir mycket försenade, men det ska säkert gå bra. Hästen verkar pigg.

         Alltså tillbaka till fyrvägskorset och så vidare fram till bron. Då var det nästan mörkt men vi såg att vattnet hade stigit över brons mitt. Det var ju ingenting ovanligt med det så godsägaren stannade inte utan körde vidare i god fart. Men i samma ögonblick jag satte hovarna på träbron kände jag att någonting var på tok. Jag vågade inte fortsätta, jag stannade. Godsägaren snuddade vid mig med piskan och sa:

         – Gå på, Beauty!

         Jag vågade inte röra mig. Jag fick en ny snärt, så skarp att jag ryckte till, men jag vågade inte gå.

         – Något måste vara galet, sir!

         John hoppade ur dogcarten igen, kom fram till mig och såg sig omkring. Han försökte leda mig framåt, men jag spjärnade emot.

         – Kom nu, Beauty. Vad är det med dig?

         Det kunde jag förstås inte svara på, men jag visste ju så väl att bron var farlig. Just då kom vakten utspringande ur sin stuga på andra sidan och svängde med en lykta.

         – Hallå där! ropade han. Stanna!

         – Vad är det som har hänt?

         – Bron har gått av på mitten och flera plankor har förts bort av strömmen. Ni hamnar i floden om ni fortsätter.

         Då viskade John mitt namn och smekte mig. Sedan tog han mig i remtyget och vi vände in på vägen till höger om floden. Vid det laget hade vinden mojnat efter sitt ursinniga raserianfall.

         Ingen av de två i dogcarten sa något på en lång stund, sedan hörde jag godsägarens allvarliga röst. Jag förstod inte allt de sa till varandra, men så mycket var klart att de talade berömmande om mig. Hade jag varit lydig mot min ägare hade vi hamnat i vattnet –männen, vagnen och jag själv. Eftersom strömmen var mycket stark, ljuset dåligt och ingen hjälp nära till hands hade vi troligen drunknat.

         – Människan har sitt förstånd och kan resonera sig fram till lösningar, sa godsägaren eftertänksamt. Men djuren, John, djuren har en slags inbyggd kunskap som inte har något med förnuft att göra. Den kunskapen är pålitlig, den har räddat många människoliv.

         Också John hade en del att säga om hästar och hundar och alla förunderliga saker de hade gjort. Han ansåg att människorna inte uppskattade sina djur efter förtjänst, inte blev vän med dem på det rätta sättet. Jag är i alla fall säker på en sak – John var min vän.

         När vi äntligen kom fram till Birtwicks grindar stod trädgårdsmästaren där och höll utkik efter oss. Han berättade att frun var fruktansvärt orolig, Hon hade skickat ut James på Justice för att leta efter oss.

         Det lyste i ett fönster på ovanvåningen när vi körde upp framför huset och frun kom springande.

         – Åh, älskling! ropade hon till sin man. Jag har varit så orolig. Har ni råkat ut för en olycka?

         – Nej då, käraste, och det kan vi tacka Black Beauty för. Han är klokare än vi.

         Sedan hörde jag inte mer, för John ledde bort mig mot stallet. Vilken härlig kväll det blev för mig! Jag fick sörpa och havre blandad med krossade bönor och extra tjockt med halm i boxen. Det satte jag stort värde på för jag var mycket, mycket trött.

         En liten djurplågare

         En dag när John och jag var på hemväg fick vi se något som var både lustigt och sorgligt på en gång. Det var en pojke som försökte hoppa över en ganska hög grind med sin ponny. Ponnyn ville inte. Pojken klatschade till den med en piska, men det lilla djuret sprang bara åt sidan. Då fick ponnyn ett nytt, kännbart rapp och då vände den av mot andra sidan. Pojken satt av, gav ponnyn ett vinande slag över ryggen och lappade också till den i huvudet. Sedan satt den lille djurplågaren upp igen och gjorde ännu ett försök att få ponnyn över grinden. Usch, det var avskyvärt att se hur den stackarn blev sparkad i sidorna hela tiden. Men något hopp blev det inte.

         Vi var alldeles intill dem när vi såg ponnyn köra huvudet mellan frambenen och slå bakut. Pojken flög i en elegant båge rätt in i den breda hagtornshäcken som växte på båda sidor om grinden. Med tygeln slängande om huvudet satte ponnyn sedan av hemåt i full galopp.

         – Rätt åt pojkvaskern! sa John gapskrattande.

         – Aj! Oj! Det sticks! skrek pojken. Kom och hjälp mig! Ni där, hör ni inte?

         – Jodå, det gör vi visst det, sa John. Men jag tycker du har hamnat på precis rätta stället, jag. Lite skrapor i skinnet skadar dig inte alls. Begriper du inte att den där grinden är på tok för hög för din lilla ponny!

         Sedan red John mig vidare och pratade under tiden för sig själv. Han gjorde ofta det.

         – Kanske är den där unge hetsporren inte bara en djurplågare utan också en lögnhals, sa han. Man vet aldrig. Det kan hända att han hittar på att dra en historia för sin far som inte är sann. Vet du, Beauty, vi rider inom till lantbrukare Bushby. De måste ju bli både förvånade och oroliga när ponnyn kommer hem ensam. Vi kan tala om för dem hur det ligger till, du och jag.

         Vi tog alltså av in mot mr Bushbys stora fina gård. Själv kom han springande emot oss och i dörren stod hans fru. Hon såg rent förtvivlad ut.

         – Manley, har ni sett till min pojke? Han red ut med den svarta ponnyn för en hel timme sedan och nu har ponnyn kommit tillbaka ensam.

         – Det gjorde ponnyn alldeles rätt i, mr Bushby, svarade John. Er son borde allt lära sig lite mer om hästar och ridning innan ni släpper ut honom på egen hand.

         – Vad menar ni?

         – Vi har sett er pojke, min häst och jag. Han piskade, sparkade och slog den lilla fina ponnyn för att den vägrade att hoppa över en alldeles för hög grind. Det var sannerligen ingen vacker syn, mr Bushby. Ponnyn gjorde alldeles rätt när den vägrade och till slut ville den inte ta emot mer stryk. Den tippade helt enkelt av unge herrn i hagtornshäcken. Han skrek i högan sky men jag hade ingen lust att hjälpa honom, ursäkta att jag säger det. Enligt min mening har han fått vad han förtjänar. Jag är hästälskare, mr Bushby, och jag blir rasande när jag ser sådant djurplågeri. Man ska aldrig begära mer av ett djur än det förmår. Grinden var alldeles för hög för er lilla ponny. Det är mycket oklokt att reta upp en häst så att den tappar tålamodet och slår bakut, för just så går det till att grundlägga en ovana.

         Modern hade börjat gråta medan John talade. Jag tror knappt hon hade hört ett ord av vad han sa.

         – Åh, stackars min Bill! snyftade hon. Han har säkert gjort sig illa. Tänk om han har brutit en arm eller ett ben! Jäg måste springa och möta honom.

         – Nej, det låter du bli! sa mr Bushby bestämt. Gä tillbaka in i köket, du. Bill behövde sannerligen den här läxan. Det är inte första gången han misshandlar ponnyn och nu får det vara nog pjoskat med pojken. Tack för att ni har sagt mig som det var, Manley. Nu vet jag att Bill bara har sig själv att skylla.

         Så red vi vidare. John småflinade nästan hela vägen hem. Han berättade för James om händelsen och då fick också James sig ett gott skratt.

         – Rätt åt den viktigpettern Bill Bushby, sa han. Jag var skolkamrat med honom så jag vet vad han går för. Han satte alltid näsan i vädret för att han var son till en storbonde. Tyckte förstås att han var förmer än vi andra. Han försökte alltid spela översittare mot småpojkarna, men oss äldre vågade han sig inte på. Många gånger måste vi tala om för honom så att han begrep det att i skolan var vi alla lika. En gång kom jag på honom när han stod vid fönstret och fångade flugor som han sedan ryckte vingarna av. Han var så upptagen av det att han inte såg mig. Jag blev rasande och gav honom en ordentlig örfil så att han for i golvet. Han vrålade och tjöt som en stucken gris och läraren och de andra pojkarna kom springande. De trodde någon hade blivit mördad, sa de. Jag berättade förstås vad jag hade gjort och varför.

         Sällan har jag sett någon bli så arg som läraren när han såg de stackars hjälplösa flugorna kravla omkring på ^fönsterbrädan. Och Bill, den ynkryggen, han låg kvar på golvet och gnällde och höll sig för sin kind som var svullen och röd. Antagligen tyckte läraren att Bill hade fått tillräckligt med aga av mig, för han sa inte till om rottingen. Men Bill måste sitta i skamvrån resten av dagen och fick inte gå ut och leka på rasterna på en hel vecka.

         Nästa lektion höll läraren en lång föreläsning för oss om djurplågeri. Det är elakt och fegt att skada de svaga och hjälplösa, sa han. Det är inte människovärdigt.

         – Du hade tydligen en mycket bra lärare, James, sa John. Om alla var som han skulle det se ut på ett annat vis i vår grymma värld.

         James Howard

         Det var en morgon i början av december. John hade just släppt in mig i boxen efter min dagliga motionstur och lagt täcket på mig. James var på väg från spannmålsmagasinet med vår havre. Då kom godsägaren in i stallet. Han såg ganska allvarsam ut och hade ett öppnat brev i handen. John sköt för regeln på min dörr och hälsade på sin husbonde genom att snudda vid mösskärmen.

         – God morgon, John. Säg mig… har ni några klagomål mot unge James?

         – Klagomål? Nej, sir.

         – Är han noggrann i sitt arbete och gör som ni säger till honom?

         – Ja, sir, alltid.

         – Så han försöker aldrig slarva när ni vänder ryggen till, då?

         – Nej, sir.

         – Bra! Bara en fråga till: När han är ute och rastar hästarna, misstänker ni då aldrig att han i stället hälsar på hos bekanta i stugorna och låter hästarna stå utanför?

         – Nej, absolut inte, sir. Om någon kom med sådana beskyllningar mot James skulle jag inte tro på dem. Är det någon som försöker prata illa om pojken, sir? Det är lögner i så fall. En pålitligare, ärligare, duktigare pojke har jag aldrig haft här i stallet. Jag ger mer för honom än för någon av de där viktiga ungtupparna som blir uppklädda i livré hos grevar och baroner. John knyckte på nacken och sa till slut: Om någon försöker svärta ner James anseende så skicka honom bara till John Manley,

         sir.

         Medan han höll sitt långa tal stod godsägaren och hörde på, gravallvarligt och uppmärksamt. Sedan log han ett brett leende och tittade på James som hela tiden hade stått blickstilla vid dörren.

         – Sätt ifrån dig havren och kom hit, James, sa godsägaren. Jag är glad att John har samma goda uppfattning om dig som jag själv. Och John är en försiktig general, tillade han med en lurig grimas. Det är minsann inte alltid så lätt att få ur honom vad han egentligen tycker och tänker. Därför har jag gått som katten kring het gröt en stund, men nu till saken. Jag har fått ett brev från min svåger, Sir Clifford Williams på Clifford Hall. Han undrar om jag kan rekommendera honom en hästskötare. Han ska vara i tjugoårsåldern, kunna arbetet och vara plikttrogen. Hans gamle hästskötare börjar bli till åren och nu vill han anställa en yngre man som så småningom kan överta ansvaret för stallet. Lönen blir arton shilling i veckan till att börja med, plus arbetskläder, kusklivré, eget rum ovanför vagnboden och en stallpojke till hjälp. Sir Clifford är en bra man. Jag vill ge dig den här chansen, James; jag tycker du är värd den. Fast nog blir det tomt här efter dig, eller hur, John?

         – Det blir det, sir, men inte vill jag stå i vägen för honom.

         – Hur gammal är du, James?

         – Jag fyller nitton i maj, sir.

         – Det är i yngsta laget, det. Vad säger ni, John?

         – Ung och ung, svarade John. Han är stark och storvuxen för sin ålder och lugn och stadgad. Tyvärr har han inte så mycket erfarenhet av körning, men han är lätt på handen, vaken och mycket försiktig. Jag kan gå i god för James, sir. Jag har själv lärt upp honom.

         – Och det är det viktiga, förklarade godsägaren. Sir Clifford har nämligen lagt till ett PS i sitt brev där han skriver att han helst vill ha någon som har arbetat under John Manley. Då vet han att han får en bra karl som kan sina saker. Nu ska du tänka över det här, James, och prata med din mor. När du har bestämt dig så kom till mig.

         Det gick några dagar och sedan var saken klar. Om sex veckor skulle James flytta ifrån oss. Under tiden skulle han träna körning så mycket som möjligt och aldrig hade väl vagnarna varit så använda som då. Vid minsta lilla ärende spändes vi för, Ginger och jag, och James satt på kuskbocken. I början var också John med för att lära honom ett och annat men sedan körde James ensam.

         Det var rent förunderligt så många ställen man kunde köra vagn till, det tyckte både Ginger och jag. Om lördagarna ville godsägaren nödvändigt till staden för att åka omkring på alla möjliga konstiga gator. Och alltid skulle han till järnvägsstationen just när ett tåg var på ingående. Då blev det en väldig trängsel på den smala bron över järnvägen där massor av fordon måste fram: droskor, vanliga vagnar, tvåhjuliga giggar, hästomnibussar. Då gällde det minsann för både hästar och kuskar att vara uppmärksamma.

         En dag bestämde herrskapet sig för att hälsa på goda vänner som bodde ungefär sju och en halv mil från Birtwick. James skulle köra dem. Första dagen gick vi dryga fem mil, Ginger och jag. Det fanns några långa, sega backar på vägen, men James klarade dem galant. Han glömde aldrig att sätta i bromsen i nerförsluten och inte heller att lossa på den när det bar uppför. Ett par gånger under dagen fick vi stanna och pusta ut lite, I solnedgången travade vi in i den stad där vi skulle stanna över natten. Vid Stortorget låg ett pampigt hotell och framför dörren till det steg herrskapet ur. Vi andra körde vidare genom en välvd port till stallbyggnaderna och vagnbodarna. Två av hotellets egna hästskötare tog emot oss. Han som fick hand om mig var en pigg liten gubbe, klädd i gul-randig väst. Han haltade svårt för ena benet var krokigt. Men aldrig i mitt liv har jag mött någon som kunde sela av så kvickt som han, det gick på ett nafs. Och snäll var han också, han klappade mig och pratade med mig medan han ledde in mig i ett långt stall med många splitor. I tre av dem stod det redan hästar. Den andre mannen kom in med Ginger och James tittade på medan vi blev omskötta.

         Gubben var lika flink i fingrarna vid torkningen och hovputsen som vid avselningen. Det gick undan värre och James trodde knappt sina ögon. Efter en kort stund var jag torr och ren och hårremmen glänste som silke på mig.

         – Kors då! sa James. Jag trodde ingen kunde slå vår John när det gäller att arbeta fort. Men du är bestämt ett strå vassare.

         – Övning ger färdighet, svarade den lille gubben. I fyrtio år har jag hållit på nu. Snabbhet blir en vana precis som långsamhet, gudbevars. Och i mitt fall är det lättare att sno på för jag får värk när jag böjer mig upp och ner för länge. Jag har arbetat med hästar sedan jag var tolv år. Eftersom jag är liten och lätt var jag jockej i flera år. Men en gång var det gudbevars halt i gräset och min stackars häst föll och själv fördärvade jag mitt knä. Sedan var det förstås slutridet för min del. Men jag kunde ju inte leva utan hästar så jag fick bli hästskötare i stället. Och det ska jag säga dig, pojke, det är rena nöjet för mig att få hand om ett djur som din Black Beauty. Välskött, bra temperament, bra härstamning. Ge mig tjugo minuter med en häst och jag kan tala om för dig hurdan skötare han har. Alla är inte som Black Beauty, det ska du veta. Många som kommer hit är bångstyriga och nervösa. De ryggar, kastar med huvudet och lägger öronen bakåt så fort man närmar sig. Stackars krakar, de är rädda för allt och alla. Hästar är som barn,

         gudbevars. Får de en god uppfostran har de nytta av den livet ut.

         – Det vet jag också, sa James. Precis så vill min husbonde att det ska vara.

         – Jaså. Och vem är din husbonde, unge man? Det måste vara en bra karl.

         – Godsägare Gordon på Birtwicks herrgård.

         – Aha, honom har jag hört talas om. Han är hästdomare också, inte sant? En av landet skickligaste ryttare?

         – Ja, jag tror det. Men han rider sällan numera… inte efter olyckan med sonen.

         – Jag läste om den historien i tidningen. En häst blev visst också dödad. Var det inte vid en harjakt?

         – Jo, det stämmer. Hästen var bror till Black Beauty här och mycket lik honom.

         – Skada! sa gubben. Stor skada och alltihop bara för en harpalts skull. Nog är väl både hästliv och människoliv mer värda än en hare!

         

   





Eldsvådan

         Senare på eftermiddagen fördes en häst till in i stallet av den andre hästskötaren, och medan han skötte om den kom en ung man med rökpipa i munnen inspankulerande. Han var ledig, sa han, och ville prata bort en stund.

         – Bra att du kom, Towler, sa hästskötaren. Spring upp på loftet efter ett fång hö till nykomlingen här. Men lägg ifrån dig pipan först, hör du det?

         – Ja visst, sa Towler.

         Jag hörde honom klättra uppför stegen till loftet och sedan klampa omkring en stund över huvudet på mig. Den nykomna hästen fick hö i sin krubba. James stack in huvudet för att titta till oss innan han kröp till kojs för natten. Hästskötaren låste dörren om oss när han gick.

         Jag vet inte hur länge jag hade sovit när jag plötsligt vaknade. Något var på tok, vad visste jag inte just då. Luften var så tjock och svår att andas in. Jag hörde Ginger hosta och en av de andra hästarna trampade oroligt med hovarna. Det var alldeles svart omkring mig, jag såg ingenting. Men att stallet var fullt av rök kändes i lungorna. Jag kunde knappt andas.

         Luckan upp till höloftet hade lämnats öppen och jag trodde röken kom därifrån. Jag spetsade öronen. Det hördes ett svagt, konstigt, knastrande ljud som sedan blev till ett lågt sprakande. Jag visste inte vad det var, bara att det skrämde mig så att jag darrade i hela kroppen. Alla de andra hästarna var vakna nu. Ett par av dem ryckte och slet i grimskaften, andra stampade i golvet.

         Så hördes steg utanför. Hästskötaren, som hade låst dörren om oss kom instörtande i stallet med en lykta. Han försökte leda ut en häst, men han verkade själv så rädd att han skrämde oss ännu mera. Hästen ville inte gå med honom. Han försökte då med nästa och nästa igen men alla vägrade att röra sig ur fläcken. Det blev också min tur och han använde våld för att få ut mig, något som naturligtvis var lönlöst. När han i tur och ordning hade försökt med alla hästarna utan att lyckas få ut en enda sprang han ut ur stallet.

         Vi bar oss förstås tokigt åt som inte följde med honom, men faran lurade ju runt omkring oss. Det fanns ingen som vi kände och litade på, allt var så främmande och ovisst. Stallskötaren hade lämnat dörren öppen efter sig och den friska luften gjorde det lite lättare att andas. Men det sprakande ljudet ovanifrån tilltog i styrka och när jag tittade uppåt såg jag rött, fladdrande ljus. Utanför på gårdsplanen skrek någon högt och ljudligt!

         – Elden är lös! Elden är lös!

         Den lille halte hästskötaren kom snart in, lugn och sansad. Han fick kvickt ut en häst och hämtade nästa. Då flammade eldslågorna kring luckan till loftet och det dånade hemskt uppifrån.

         Sedan hörde jag James röst, också den lugn och trygg som alltid. Eftersom jag stod närmast dörren kom han till mig först.

         – Såja, Beauty, lugn, bara lugn. Jag ska snart få ut dig.

         Tränset åkte på i en väldig fart. Sedan tog han sin egen halsduk, knöt till den lätt över ögonen på mig och ledde ut mig ur stallet. Hela tiden klappade han mig och lockade mig med sig. Så fort vi var ute på gårdsplanen tog han bort halsduken igen.

         – Hallå, någon! ropade han. Håll hästen ett tag åt mig. Jag måste in efter den andra.

         En stor, bredaxlad man tog tag i mig och James rusade tillbaka in i stallet. Jag gnäggade gällt när jag såg det. Efteråt berättade Ginger för mig att det nog var min gnäggning som räddade henne. Om hon inte hade hört mig hade hon aldrig vågat sig ut själv.

         På gårdsplanen rådde stor förvirring. Hästar leddes ut ur de andra stallbyggnaderna, åkdon av olika slag drogs ut ur vagnbodarna av starka karlar. Man var rädd att elden skulle sprida sig. I själva hotellet slogs fönster upp och förskräckta människor lutade sig ut och skrek. Men själv höll jag bara ögonen på stalldörren. Röken vällde ut tjockare än förut och jag kunde se röda flammor nu. Snart hörde jag över tumultet en hög, genomträngande röst som jag kände väl igen.

         – James Howard! James Howard, är du där?

         Det var godsägaren som ropade, men han fick inget annat svar än ett väldigt brak. I nästa ögonblick gnäggade jag högt av glädje för genom röken kom James med Ginger. Hon hostade i ett och han kunde inte tala. Godsägaren lade handen på hans axel.

         – Min modige pojke! utropade han. Är du skadad?

         James bara skakade på huvudet för svara med ord kunde han inte: Mannen som stod och höll mig tyckte också att James hade handlat som en hel karl. Godsägaren fortsatte:

         – Så fort du har hämtat dig lite ger vi oss av härifrån så kvickt vi kan.

         Och det gjorde vi. Just när vi var på väg ut genom portvalvet hördes från torget ljudet av galopperande hästar och hjul som slamrade alldeles förfärligt.

         – Ge plats! Ur vägen! Här kommer brandkåren!

         Med ett väldigt oväsen dundrade två hästar in på gården, dragande en tung brandvagn efter sig. Brandmännen hoppade ner. De behövde inte fråga var elden härjade, den slog upp i flammor från taket nu.

         Vi tog oss till torget så fort vi kunde. Det var stjärnklart ute och med undantag av ljuden bakom oss alldeles lugnt. Godsägaren gick före oss till ett stort hotell på andra sidan och bad hästskötaren där ta hand om Ginger och mig. Till James sa han så här:

         – Jag måste skynda mig tillbaka till min fru som är mycket upprörd. Du får ta hela ansvaret för hästarna nu. Gör vad du anser vara nödvändigt.

         Sedan var han borta. Jag vill inte påstå att han sprang, men aldrig har jag sett en människa gå så fort som han gjorde då.

         Innan vi leddes in i det nya stallet hörde vi fasansfulla ljud. Det var skriken från de stackars hästar som hade blivit kvar i det brinnande stallet – det var fruktansvärt! Både Ginger och jag kände oss mycket uppskakade. Själva togs vi emellertid väl om hand.

         Nästa morgon kom godsägaren för att titta till oss och prata med James. Jag hörde inte så mycket av det samtalet för skötaren höll just då på att rykta mig. Men jag såg att James blev väldigt glad och förstod att godsägaren berömde honom och kände sig stolt över honom.

         Mrs Gordon hade blivit så förskräckt över nattens händelser att vår resa måste uppskjutas till eftermiddagen. Därför fick James förmiddagen på sig att ordna upp saker och ting. Allra först gick han tillbaka till det eldhärjade stallet för att se till vår vagn och seldonen. Där fick han tydligen också veta mer om eldsvådan, för när han kom tillbaka hade han en del att berätta för hästskötaren.

         Först hade ingen haft en aning om varför det hade börjat brinna. Slutligen hade en karl ändå klämt fram att han hade sett Dick Towler gå in i stallet med pipa i munnen och komma tillbaka utan pipa i munnen. Sedan hade det också kommit fram att Dick hade skickats upp på loftet efter hö och fått tillsägelse att lägga ifrån sig pipan. Det hade Dick inte gjort. Han nekade till anklagelsen men ingen trodde honom. Jag kommer än i denna dag ihåg John Manleys gyllene regel att aldrig röka i ett stall. Den regeln borde gälla överallt, tycker jag.

         James berättade också att tak och golv hade rasat ihop och att bara de svarta väggarna stod kvar. Två stackars hästar hade inte kunnat räddas. De låg nu döda och begravda under sönderbrända taksparrar och nerfallna tegelplattor.

         John Manleys historia

         Resten av färden blev lätt och strax efter solnedgången var vi framme hos herrskapets vänner. Ginger och jag leddes in i ett rent, trivsamt stall av gårdens stallföreståndare. Han var mycket snäll och skötte väl om oss. När han hade hört om branden sa han till James:

         – En sak är klar, dina hästar tycker om dig och vet att de kan lita på dig. Det är det svåraste som finns att få ut hästar ur ett brinnande stall. Jag vet inte varför det är så men det är sant. Inte en på tjugo går frivilligt.

         Vi stannade ett par tre dagar och sedan bar det av hemåt igen. Den resan gick också bra. Vi var glada att få komma tillbaka till vårt eget stall och John var glad att ha oss där. Innan han och James lämnade oss för natten sa James:

         – Jag undrar vem som kommer hit i mitt ställe. Vet du det?

         – Ja. Joe Green, trädgårdsmästarens son.

         – Joe Green! Han är ju bara barnet!

         – Han är fjorton och ett halvt år gammal, sa John.

         – Men han är så liten till växten!

         – Det är han, men han är kvicktänkt och arbetsvillig och godhjärtad. Han vill så gärna komma hit. Hans far är mycket glad över att godsägaren har gått med på att ge honom en chans. Godsägaren sa att om jag inte tycker han duger får vi se oss om efter en större pojke. Jag lovade ta Joe på prov i sex veckor.

         – Sex veckor! utropade James. Det dröjer sex månader innan du får någon nytta av honom! Du tar på dig alldeles för mycket arbete, John.

         – Kanske det, men jag tycker om att arbeta. Jag har aldrig varit rädd för att hugga i.

         – Det vet jag nog. Du är en bra människa, John. Jag önskar jag kunde bli lik dig.

         – Jag är inte mycket för att prata om mig själv, sa John. Men nu när du ska ut och stå på egna ben vill jag tala om för dig hur jag ser på saker och ting. Jag var i Joes ålder när mina föräldrar dog i febern – på tio dagar var de borta båda två. Min vanföra syster Nelly och jag stod ensamma i världen utan några släktingar som kunde hjälpa oss. Jag var bara drängpojke då, jag tjänade inte så mycket att jag kunde försörja mig själv, än mindre oss båda. Nelly hade blivit sittande på fattighuset om inte godsägarens fru hade hjälpt henne. (Nelly brukar kalla henne sin goda ängel och det har hon all anledning till.) Mrs. Gordon hyrde ett rum åt henne hos änkan Mallet och när Nelly var stark nog att göra nytta för sig satte hon henne i arbete med stickning och sömnad. Mrs. Gordon har varit som en mor för Nelly, har gett henne både mat och kläder och mycket annat.

         Och godsägaren lät mig börja arbeta i stallet. Det var på gamle Normans tid, han som var stallföreståndare här före mig. Jag fick min mat för dagen, en säng på loftet, kläder och tre shilling i veckan. Och Norman blev som en far för mig. Inte sa han att han inte ville ha besvär med en drängpojke som jag! Ånej, i stället hjälpte han mig på alla sätt och vis. När han så dog några år senare fick jag hans plats. Nu har jag så hög lön att jag till och med kan lägga undan lite ifall det skulle behövas en extra slant någon gång, man vet aldrig. Och Nelly är nöjd och glad som en lärka. Därför, James, är jag inte den som rynkar på näsan åt en liten pojke som min gode husbonde vill ge en chans. Nej, sannerligen inte. Visst kommer jag att sakna dig här i stallet men det får jag stå ut med. Jag gläder mig åt att du har fått den här utmärkta platsen.

         James log.

         – Du är då inte den som i första hand tänker på sig själv, det ska alla veta, sa han.

         – Nej, verkligen inte. Om godsägaren och frun och gamle Norman hade varit av det slaget – vad hade det blivit av Nelly och mig då? Hon hade suttit på fattighuset och jag hade hackat rovor. Förresten är du inte sådan, du heller. Hur hade det då slutat för Ginger och Black Beauty? Brända till döds! Nej du, James, att bara tänka på sitt eget bästa är en stor synd mot Vår Herre. Alla människor som gör det borde dränkas som man dränker kattungar, det är min åsikt.

         John knyckte på nacken så där som han brukade göra när han blev förargad och James skrattade lite. Men han lät ganska tjock i halsen när han sedan sa:

         – Du är min allra bästa vän, John, med undantag för mor, förstås. Jag hoppas du inte glömmer bort mig nu.

         – Nej då, min pojke, inte glömmer jag dig, det ska du inte tro. Om jag kan göra dig en tjänst någon gång så säg bara till.

         Redan nästa dag kom lille Joe för att hinna lära sig så mycket som möjligt medan James ännu var kvar hos oss. Joe fick sopa stallet, bära in halm och hö, putsa tömmar och träns och hjälpa till att tvätta vagnarna. Eftersom han var så kort i rocken kunde han inte rykta Ginger och mig. Men han fick öva sig på Merrylegs som han så småningom skulle få ha hand om helt på egen hand. Joe var en snäll och duktig liten pojke som alltid visslade när han arbetade.

         Merrylegs blev sur för att han skulle »misshandlas av en pojkvasker som ingenting begrep«, som han uttryckte det. Men när fjorton dagar hade gått sa han till mig i förtroende att pojken nog skulle bli riktigt bra med tiden.

         Så kom då dagen när James måste ge sig i väg. På morgonen såg han väldigt nedstämd ut, han som alltid var så glad och munter. Så här sa han till John:

         – Det är mycket jag måste skiljas från. Det är mor och Betsy och dig och herrskapet och hästarna och min käre, gamle Merrylegs. På det nya stället känner jag inte en katt. Enda trösten är att jag kan hjälpa mor mera nu, annars hade jag nog aldrig nappat på kroken. Det känns så svårt, John.

         – Jag förstår det, James. Det är klart att det känns när du ska lämna ditt hem för första gången i livet. Men ryck upp dig, du får nya vänner på Clifford Hall. Det är också rätt och riktigt av dig att tänka på din fattiga mor. Hon är säkert mycket stolt över dig nu när du har fått ett så välbetalt arbete vid så unga år.

         John muntrade upp honom så gott han kunde men alla var vi ledsna över att mista James. Merrylegs hängde med huvudet i flera dagar och tappade till och med matlusten. John blev väldigt orolig. Därför tog han med sig den lilla ponnyn ut tillsammans med mig när jag skulle rastas. Det piggade upp Merrylegs att trava och galoppera bredvid mig och snart blev han sig själv igen.

         Kan doktorn komma?

         Det var en kväll bara ett par dagar efter det att James hade lämnat Birtwick. Jag hade ätit mitt hö och låg djupt insomnad i halmen när jag plötsligt väcktes av vällingklockans mäktiga ding-dång, ding-dång. Jag hörde John öppna dörren till sin stuga och sedan hans springande steg fram till herrgårdsbyggnaden. Strax därefter kom han tillbaka igen, låste upp stalldörren och rusade in till mig.

         – Vakna, Beauty! ropade han. Nu måste du göra ditt allra bästa!

         Nästan innan jag hann blinka hade han tränsat och sadlat mig och så bar det i väg i snabb trav fram till herrgårdens dörr. Där stod godsägaren med en lykta i handen.

         – Nu gäller det livet, John, min hustrus liv! Rid det fortaste du kan till doktor White och ge honom det här brevet. Låt sedan hästen vila ut en stund i värdshusets stall och kom tillbaka hem så fort du kan.

         – Ja, sir.

         I nästa sekund satt John på min rygg. Trädgårdsmästaren hade också hört vällingklockan och öppnat grindarna. Det bar av genom parken, genom byn, nerför backen och ut på den långa, plana vägsträckan längs floden.

         – Här måste du galoppera så fort du någonsin kan, Beauty, sa John till mig.

         Och det gjorde jag utan vare sig piska eller sporrar. I dryga tre kilometer flög jag fram. Min gamle farfar – han som vann kapplöpningen i Newmarket – kunde omöjligt ha varit snabbare. När vi kom till bron höll John in mig lite och strök mig över halsen.

         – Bra gjort, Beauty, mycket bra gjort! sa han.

         Jag kunde ha tagit det lite lugnare efter bron, men jag hade fått upp ångan ordentligt så det bar av igen, lika fort som förut. Det var frost i luften, månen lyste klart och det var så vackert. Vi passerade en by, sedan en skog, sedan en uppförsbacke, sedan nerför igen ända in i staden som låg tretton kilometer hemifrån. Där var det alldeles tyst med undantag av mina hovar som klapprade mot gatstenen. Alla låg väl och sov. Kyrkklockan slog tre slag när John höll in mig framför doktorns dörr. Han drog i klocksträngen två gånger och bänkade sedan flera duktiga tag på dörren. Ett fönster slogs upp. Doktor White med nattmössa på skulten stack ut huvudet och ropade:

         – Vad står på?

         – Mrs. Gordon är mycket sjuk, sir. Godsägaren vill att ni kommer med detsamma. Det kan gälla hennes liv. Har… här är ett brev.

         – Jag kommer, sa doktorn. Vänta ett ögonblick bara.

         Han slog igen fönstret och kom strax därefter ut genom dörren.

         – Det värsta är att min häst har varit i selen hela dagen och är alldeles slutkörd, sa han. Vad ska vi göra, John? Kan jag ta Black Beauty?

         – Han har galopperat nästan hela vägen och godsägaren sa särskilt ifrån att han skulle vila ut i värdshusstallet. Men det får gå, sir, det finns ju ingen annan utväg.

         – Bra, sa doktorn. Jag ska bara hämta mina saker.

         John stod och strök mig över halsen. Jag var väldigt, varm. Doktorn kom ut med sin väska i ena handen och en ridpiska i den andra. John tog lugnt ifrån honom piskan och sa:

         – Den här behöver ni inte, sir. Beauty kommer att gå tills han stupar. Försök vara rädd om honom, sir, om ni kan. Jag vill ogärna att han kommer till skada.

         – Det vill verkligen inte jag heller, John.

         En minut senare hade vi lämnat John långt bakom oss . Jag tänker inte säga så mycket om själva färden, bara att doktorn var tyngre än John och inte alls en lika bra ryttare. Men han var en hygglig karl så jag gjorde mitt bästa nu också. I en uppförsbacke höll han in mig och sa:

         – Vi tar det lite lugnare här, Beauty. Passa på att pusta ut ett tag, annars orkar du kanske inte ända fram.

         Jag blev glad för det, den lilla andhämtningspausen hjälpte mig mycket för vid det laget var jag ganska trött. Men jag klarade det hela vägen hem. Vid grindstugan stod Joe och vid herrgårdens dörr väntade godsägaren som hade hört oss komma. Utan att växla ett ord gick han och doktorn in i huset medan Joe ledde bort mig till stallet.

         Jag var glad att vara hemma igen. Benen skakade under mig och jag kunde bara stå stilla och flämta efter luft. Hela min kropp var våt av svett, det droppade om benen på mig. Jag ångade som en »kokande gryta«, sa Joe. Stackars pojke! Han var så ung och så liten och visste inte mycket då. Jag är säker på att han gjorde så gott han kunde. Han gnuggade mig på benen och bröstet, men han lade inte på mig mitt varma täcke. Eftersom jag var så varm trodde han inte jag ville ha det. Sedan fick jag en hink full med vatten. Det var kallt och mycket gott och jag drack upp alltihop. Efter det fick jag lite hö och havre att äta. I tron att han hade gjort det som var bäst för mig gick Joe sedan sin väg.

         Det dröjde inte länge förrän jag började darra och skälva och frysa alldeles hemskt. Så jag längtade efter mitt varma, sköna täcke! Jag längtade efter John också, men han hade lång väg att gå, det visste jag ju. Därför lade jag mig ner i halmen och försökte sova. Så äntligen, efter en mycket lång stund, hörde jag John vid dörren. Då stönade jag lågt för det gjorde så ont i bröstet. På ett ögonblick var han inne hos mig och böjde sig över mig. Jag kunde ju inte tala om för honom hur eländig jag kände mig men han visste det nog ändå. Jag fick genast tre varma täcken över mig. Sedan sprang han ifrån mig men var snart tillbaka med varm havresoppa som jag fick dricka. Efter det tror jag att jag somnade.

         John verkade mycket upprörd. Gång på gång innan jag slumrade till hörde jag honom muttra för sig själv:

         – Dumme pojke! Dumme pojke! Inget täcke… säkert alldeles för mycket kallt vatten… en sådan dumbom till pojke!

         Det var inte sant, Joe var ingen dumbom. Hur som helst, jag blev mycket sjuk i lunginflammation. Jag kunde inte andas utan att det gjorde ont. John vårdade mig natt och dag, steg upp flera gånger varje natt för att pyssla om mig. Också godsägaren kom ofta för att titta till mig. Då brukade han säga att jag hade räddat hans hustrus liv.

         Jag blev mycket glad över att doktorn hade hunnit fram i tid, tack vare mig. John sa till godsägaren att han aldrig i sitt liv hade träffat på en snabbare häst än jag och att det nästan verkade som om jag hade förstått vad det var fråga om. Klart att jag hade det, fast John tvivlade lite. Åtminstone hade jag förstått att jag måste göra mitt allra bästa. Det gällde ju livet.

         Jag vet inte hur länge jag var sjuk. Veterinär Bond kom varje dag och en kväll trodde jag att jag skulle dö. Det trodde förresten människorna omkring mig också.

         Ginger och Merrylegs hade flyttats till ett annat stall för att jag skulle få lugn och ro. Varje ljud, hur svagt det än var, störde mig. En kväll måste John ge mig medicin och Thomas Green, Joes far, kom för att hjälpa till att hålla mig. När jag hade fått i mig den otäcka medicinen sa John att han skulle sitta hos mig en halvtimme för att se om den verkade. Thomas erbjöd sig att stanna han också. De slog sig ner på en bänk som hade flyttats in i Merrylegs spilta. Lyktan ställde de vid sina fötter så att ljuset inte skulle irritera mig. Båda satt tysta ett tag, sedan sa Thomas Green med låg röst:

         – Du, John. . . kan du inte säga ett vänligt ord till min Joe? Pojken är alldeles ifrån sig. Han äter inte och jag har inte sett honom le sedan det här hände. Han säger att alltihop är hans fel. Om Beauty dör får han aldrig en glad stund mer i sitt liv, säger han. Det är hjärtslitande att se honom. Kan du åtminstone inte tala till honom, John? Han menade bara väl.

         Efter att ha funderat en kort stund svarade John:

         – Joe är en bra pojke, det vet jag. Men du förstår, Thomas, det här med Beauty har jag själv tagit oerhört hårt. Jag är mycket stolt över den hästen och det är herrskapet också. När jag vet att din Joes okunnighet kan komma att kosta Beauty livet… ja, det är en outhärdlig tanke. Men om Beauty är bättre i morgon ska jag försöka säga några ord till Joe.

         – Tack, John. Och jag är glad att du inser att det bara var okunnighet.

         Då tog det plötsligt eld i John. Jag nästan hoppade till när han häftigt svarade:

         – Bara okunnighet! Bara okunnighet! Okunnighet är det värsta ord som finns, näst elakhet. Vilket som ställer till mest elände vet bara Gud. Folk säger »förlåt« och »vi menade inget illa« och tycker att sedan är saken ur världen. Tror du Martha Mulwash ville ta livet av sitt spädbarn när hon gav det sömndroppar? Nej! Men barnet dog och hon anklagades för mord.

         – Rätt åt henne, sa Thomas. Den kvinnan borde ha haft bättre förstånd än att ge ett litet barn sömndroppar.

         – Och Bill Starkey då? Tror du att han menade att skrämma vettet ur sin bror när han klädde ut sig till spöke och sprang efter honom en månljus natt? John var mycket upprörd nu. Han fortsatte: Ändå var det just det som hände. På en enda natt förvandlades den lille klipske pojken till idiot och idiot kommer han att förbli så länge han lever. Du själv, Thomas, du var ganska förgrymmad för ett par veckor sedan. Minns du de där unga damerna som var inne i ditt växthus? Minns du att de lämnade dörren öppen efter sig så att den iskalla ostanvinden blåste rätt in och dödade flera av dina småplantor?

         – Om jag minns! Alla mina ömtåliga, små skott gick åt. Jag får sätta nya och det värsta är att det är så svårt att få tag på skott. Jag trodde jag skulle explodera när jag såg vad flickorna hade ställt till med.

         – Jaha! Ändå är jag säker på att de inte menade något illa. Det var bara okunnighet!

         Sedan hörde jag inte mer av männens samtal, för medicinen började verka och jag somnade. På morgonen kände jag mig mycket bättre. Jag skulle inte dö.

         Men ofta senare i livet har jag tänkt på vad John sa den där kvällen.

         Uppbrott

         Joe Green var som jag redan har sagt en bra pojke, och han blev ännu bättre efter min sjukdom. Det var rörande att se hur han verkligen försökte lära sig allt som John hade att lära honom. Han lyckades vinna både Johns och godsägarens hela förtroende. Det hände till och med att han fick rida mig när något brådskande ärende skulle uträttas. Joe växte, inte bara på längden utan också som människa. Snäll hade han alltid varit, så småningom blev han också mera säker och målmedveten i allt han gjorde.

         Jag hade bott på Birtwick i tre lyckliga år när vi då och då började höra rykten om att mrs Gordon var sjuk. Doktora kom ofta och godsägaren såg alltid bekymrad ut. Så hörde vi en dag att hon för sin hälsas skull måste fara till ett varmare land och stanna borta i tre år. Den nyheten var som en själaringning tyckte alla på gården, både människor och djur.

         I stallet pratades det inte om annat än resan och godsägaren började genast med förberedelserna. Ginger och jag var i farten nästan jämt för det var mycket som skulle uträttas. John gick omkring och såg dyster ut, Joe slutade vissla.

         Hela familjen skulle flytta med mrs Gordon, och en dag kom de unga fröknarna Jessie och Flora för att säga adjö. De kramade om sin gamle vän, Merrylegs, både länge och väl. Sedan hörde vi berättas att godsägaren hade ordnat Gingers och min framtid. Vi var sålda till hans gode vän, greve W. Där skulle vi få det bra, ansåg godsägaren. Kyrkoherden fick överta Merrylegs på det villkoret att han aldrig skulle säljas utan skjutas och begravas när hans tid var ute.

         Joe anställdes av prästgårdsfamiljen för att sköta om Merrylegs och hjälpa till med annat smått och gott. Därför skulle Merrylegs få det bra och det tyckte jag om. John hade blivit erbjuden flera utmärkta anställningar som stallföreståndare, men han ville vänta med att bestämma sig, sa han.

         Sista kvällen på Birtwick kom godsägaren för att ge sina hästar en sista klapp. Han såg mycket ledsen ut, det hördes förresten också på hans röst. Jag tror att vi hästar kan utläsa mer av rösten än människorna kan.

         – Nå, John, har du bestämt vad du ska göra nu? frågade godsägaren. Jag hör att du har tackat nej till alla fina anbud som du har fått.

         – Ja, sir. Jag vill vänta lite och se. Jag vill arbeta med att rida in och köra in hästar, sir. Där kan jag göra stor nytta, det vet jag. Många unga djur fördärvas för hela sin framtid av felaktig behandling när de ska börja tämjas. Om jag kan hjälpa åtminstone några av dem till en bra start i livet skulle jag vara nöjd.

         – Jag tror inte jag känner någon som passar bättre till ett sådant arbete än du, John. Du förstår dig på hästar och det verkar som om de också förstår dig. Vem vet, kanske kan du så småningom sätta upp en egen »hästskola«. Skriv till mig om du behöver hjälp. Jag ska tala med min agent i London och rekommendera dig hos honom, han kan kanske skaffa dig det arbete du vill ha. Så vill jag tacka dig för lång och trogen tjänst, John. Min fru och jag…

         – Sir, säg inte mer, avbröt John och han hade inte långt till tårarna, det hörde jag tydligt. Ni och er fru har gjort så mycket för mig att jag aldrig kan återgälda det. Nelly och jag ska aldrig glömma er, sir, och måtte Gud hjälpa er fru att bli frisk och kry igen.

         Utan att säga ett ord till skakade godsägaren och John hand och sedan gick de båda två ut ur stallet.

         Så kom avskedets stund. Ginger och jag drog för sista gången vagnen fram till herrgårdens dörr. Tjänstefolket bar ut kuddar och filtar och mycket annat. Sedan kom godsägaren själv, bärande sin fru i famnen. Han satte försiktigt in henne i vagnen medan tjänarna stod bredvid och grät.

         – Adjö igen allihopa, sa godsägaren och klev in bredvid henne. Kör, John!

         Också Joe hoppade upp på kuskbocken och satte sig vid sidan om John. I långsam trav gick vi genom parken in i byn. Överallt utanför stugorna stod folk för att ta ett sista farväl.

         När vi kom fram till järnvägsstationen tror jag att frun gick på egna ben in i väntsalen. Jag hörde henne säga med sin milda röst:

         – Adjö, John. Gud välsigne dig.

         När hon sa det kände jag ett litet ryck i tömmen men John svarade inte. Kanske kunde han inte få fram ett ord. Så snart Joe hade tagit ner bagaget från vagnen sa John till honom att stanna kvar hos Ginger och mig, medan han själv gick med ut på perrongen. Stackars Joe, han måste trycka sig tätt intill oss för att inte visa att han grät. Snart kom tåget ångande in på stationen. Dörrär öppnades, dörrar smälldes igen, stinsen visslade och sedan gled tåget bort. Kvar fanns bara moln av vit rök och några mycket ledsna varelser.

         – Vi får aldrig se henne igen, aldrig! sa John när han kom tillbaka till oss.

      

   



   
      
         
            Del II

         

         Earlshall

         Nästa morgon gav Joe och Merrylegs sig i väg till prästgården efter att ha sagt adjö till oss. Sedan sadlade John Ginger, satt upp på henne och tog mig i grimskaftet. Så bar det av med oss till Earlshall som låg ungefär två och en halv mil från Birtwick.

         Earlshalls boningshus var mycket pampigt och stallbyggnaderna stora och många. Genom en stenport kom vi in på stallgården där John frågade efter mr York. Det dröjde ett tag innan han kom. York var en stilig, medelålders man med en barsk och bestämd röst. Han hälsade artigt på John och efter en hastig blick på oss ropade han fram en stallskötare som ledde in oss i våra boxar.

         Stallet var ljust och luftigt och vi fick stå intill varandra, Ginger och jag. Efter en stund kom John och mr York för att titta på oss.

         – Prima djur, mr Manley, sa York. Men det är med hästar som med människor – de har sina egenheter. Har ni något särskilt att säga mig om de här båda?

         – Jag tror inte det finns bättre parhästar i hela landet, men de är olika, svarade John. Den svarte har ett utmärkt temperament. Han har alltid blivit väl behandlad och vill inget hellre än att vara till lags. Men fuxen är lite knepigare. Hon hade det svårt som unghäst och det märktes under hennes första tid på Birtwick. Hon var bitsk och misstänksam mot människor. Det har vi lyckats arbeta bort. Under tre år nu har jag inte sett minsta tecken på uppstudsighet hos henne. Blir hon bara behandlad på rätt sätt arbetar hon villigt och glatt. Visst är hon lite nervösare än den svarte, hon blir till exempel mycket irriterad av flugor eller ett träns som skaver. Och misshandlas hon kan hon nog fatta humör än.

         – Jag förstår, sa York. Jag ska tala med stallskötarna om saken, sedan får vi bara hoppas att de också förstår.

         De var på väg ut ur stallet när John plötsligt stannade.

         – Jag ska kanske också nämna att vi aldrig har använt stuptygel på någon av dem, sa han. Fuxen hade det innan hon kom till oss och vi är ganska säkra på att det är den som har gjort henne nervös.

         – Tyvärr måste de vänja sig vid stuptygel här, sa York. Själv tycker jag inte om den och inte greven heller. Men grevinnan… hon är svag för det där med elegansen. De hästar som ska dra hennes vagn måste hålla huvudet högt.

         – Det var väldigt tråkigt, det, sa John och lät bekymrad. Adjö, mr York, jag måste gå nu om jag ska hinna med mitt tåg. Jag ska bara säga farväl till mina vänner här.

         Han kom fram till oss och klappade oss och pratade lite med oss. Jag tryckte huvudet tätt intill honom en sista gång. Så plötsligt bara försvann han och jag har inte sett honom sedan dess.

         Nästa dag kom greven själv för att titta på oss. Han verkade nöjd med vad han såg.

         – Jag väntar mig mycket av de här hästarna, sa han till York. Godsägare Gordon har rekommenderat dem varmt. Det är synd att de inte passar i färg men de duger bra framför vagnen här på landet. Sedan får vi se hur vi ska ordna det när vi far tillbaka till London.

         Så talade York om för honom vad John hade sagt om oss.

         – Då måste vi hålla ett öga på stoet och ta det försiktigt med stuptygeln i början, York. Jag ska tala med grevinnan om detta.

         På eftermiddagen spändes vi för vagnen och när stallklockan slog tre slag leddes vi fram till huset. Det var åtminstone fyra gånger så stort som Birtwick men inte hälften så trivsamt, om en häst får säga vad han tycker. Vid trappan stod två lakejer, uppklädda i gulbruna livréer, röda byxor och vita knästrumpor. Snart hörde vi frasandet av en sidenkjol och grevinnan kom seglande nerför trappan. Hon gick ett varv runt oss för att titta på oss. Grevinnan var lång till växten och såg högfärdig ut, tyckte jag. Det var något som inte passade henne, det märktes tydligt, men hon sa ingenting utan steg in i vagnen. För min del var det första gången jag hade stuptygel. Det kändes lite obehagligt att inte kunna böja på nacken när man ville och jag begrep inte vad den där tygeln gjorde för nytta. Jag brukade alltid hålla huvudet högt utom i uppförsbackarna då man måste ta i lite mer än vanligt. Ginger bredvid mig verkade helt lugn.

         Nästa dag klockan tre stod vi igen framför stora trappan, vi och lakejerna. Sidenkjolen frasade, grevinnan kom ner och sa i befallande ton till York:

         – Spänn stuptygeln så att de håller upp huvudet bättre.

         York hoppade genast ner från kuskbocken och sa underdånigt:

         – Förlåt, grevinnan, men de här hästarna är inte vana vid stuptygel. Greven har sagt ifrån att de ska vänjas vid den gradvis. Men om grevinnan så önskar kan jag spänna den lite till.

         – Gör det.

         York drog till tygeln bara ett hål, tror jag, men det räckte för att jag skulle känna skillnaden. Just den dagen skulle vi uppför en brant backe och då förstod jag ännu bättre vilken plåga stuptygeln var. Jag ville skjuta fram huvudet och dra i uppförsbacken som vi alltid brukade göra på Birtwick, Ginger och jag. Det gick inte nu. I stället måste jag hålla upp huvudet hela tiden och att dra på det sättet blev en väldig belastning på rygg och ben. När vi var tillbaka i våra boxar sa Ginger:

         – Förstår du nu hurdant det är? Ändå var det ingenting i dag och blir det inte värre ska jag då inte klaga. Men de får akta sig för att spänna till för hårt. Då står jag inte ut.

         Varje dag drog York in tygeln ett hål. Förr i tiden brukade jag tycka om att spännas för vagnen, nu kände jag obehag var gång det hände. Också Ginger verkade rastlös men hon sa inte mycket. Till slut trodde jag det värsta var över för de rörde inte stuptygeln på flera dagar. Jag bestämde mig för att göra mitt bästa, trots att jag vantrivdes i selen.

         Men värre skulle det bli.

         En dag kom grevinnan ner senare än vanligt och sidenkjolen frasade mer än vanligt.

         – Kör till hertiginnan B! sa hon till York och tillade efter en titt på oss: Spänn deras stuptyglar hårdare. Jag vill att mina hästar håller huvudet högt. Nu får det verkligen vara slut på de här dumheterna!

         York kom först till mig medan en stallskötare stod och höll i Ginger. Jag kände ett ryck i huvudet och tygeln spändes så hårt att det var nästan outhärdligt. Sedan gick York till Ginger. Hon anade vad som komma skulle. York hann knappt få tag om tygeln förrän hon stegrade sig. Det gick på en sekund. York fick sig ett slag över näsan och hatten åkte av honom. Stallskötaren höll på att fara i backen. Båda två flög fram till Gingers huvud men de hade inte en chans mot henne. Hon kastade hit och dit, stegrade sig och sparkade alldeles förfärligt. Slutligen sparkade hon till rätt över tistelstången7 och föll, efter att ha träffat mig på benet. Ingen vet vad hon mer hade ställt till med om inte York genast resolut hade satt sig på huvudet på henne.

         – Sela ifrån den svarte! skrek han. Ta loss tistelstången! Hugg av dragremmen om det inte går att haka av den!

         En av lakejerna sprang efter en kniv. Stallskötaren hade snart fått mig loss från både vagnen och Ginger och ledde in mig i boxen. Han sprang ifrån mig med detsamma utan att spänna av mig stuptygeln, så där fick jag stå med huvudet högt i vädret. Jag var mycket upprörd. För första gången i mitt liv kände jag lust att sparka bakut men det gjorde jag inte. Jag bara stod där och var arg. Det ömmade i benet och i mitt misshandlade huvud. Jag kände mig mycket eländig.

         Det dröjde inte länge förrän två stallskötare kom med Ginger. Hon var rätt så illa tilltygad. Sedan kom York in till mig. På ett ögonblick hade han befriat mig från stuptygeln.

         – Förbaskade anordningar! muttrade han för sig själv. Jag visste att det skulle sluta med bråk. Nu blir greven arg på mig. Men om han inte kan styra sin grevinna själv, kan han inte begära att jag ska göra det. Jag tvår mina händer. Det är inte mitt fel att hon nu inte kommer till hertiginnans trädgårdsfest.

         York sa inte allt det där så att stallskötarna hörde honom. Ånej, när andra hörde på talade han alltid mycket respektfullt om greveparet. Han undersökte mig noga och hittade snart bulan ovanför hasleden där Ginger hade sparkat mig. En stallskötare skickades genast efter varmt vatten, en svamp och någon sorts liniment som lindrade skönt.

         När sedan greven fick höra vad som hade hänt blev han mycket riktigt arg på York. Han grälade på honom för att han hade gett efter för grevinnans nycker. Då svarade York att han skulle vara tacksam om han i fortsättningen fick sina order direkt från greven själv och inte från någon annan. Men det där var nog bara prat för någon ändring blev det inte. Stuptygeln fick jag behålla. Jag tycker York skulle ha sagt ifrån på skarpen men det är väl inte min sak att tycka någonting, förstås.

         Ginger behövde aldrig mer dra vagn. När hennes många blåmärken hade försvunnit sa en av grevens unga söner att han gärna ville ha henne till ridhäst. Vad mig anbelangade fick jag fortsätta som draghäst med en ny kamrat som hette Max. Han hade alltid fått gå i stuptygel. Jag frågade honom hur han hade stått ut med det.

         – Därför att jag måste, svarade han. Stuptygeln kommer att förkorta mitt liv och ditt också, om du måste gå i den jämt.

         – Tror du greven känner till hur vi lider av den?

         – Det vet jag inte, svarade Max. Men hästhandlare och veterinärer känner mycket väl till det, det vet jag. En gång hörde jag en herre fråga hästhandlaren som jag var hos då varför jag blev så hårt spänd i stuptygeln. Då svarade hästhandlaren så här: »Folk köper dem inte annars. I London vill de att deras hästar ska hålla huvudet högt och lyfta på benen. Det är inte bra för djuren men det är bra för affärerna. En häst i stuptygel håller inte många år, köparen kommer snart tillbaka och vill ha en ny.« Max fortsatte: Allt det där sa han så att jag hörde det. Du får själv lista ut hur det kommer att gå.

         Jag kan inte beskriva hur jag led de där fyra månaderna när jag måste dra grevinnans vagn. Och jag är övertygad om att hade det hållit på längre, hade jag antingen blivit sjuk eller också hade jag blivit en elak häst. Det allra värsta var nog det vassa bettet. Jag tuggade fradga ständigt och jämt. Det finns folk som tycker det är stiligt! En häst med fradga skummande i mungiporna är »eldig«, säger de. När en människa

         tuggar fradga är det minsann inte »eldigt« utan ett tecken på att något är galet. Det är likadant med oss hästar. Och alltid kände jag ett tryck över luftrören som ofta gjorde det svårt för mig att andas. När jag kom hem efter dagens arbete hade jag ont i nacken och bröstet, munnen och tungan ömmade och jag var väldigt trött och nere.

         På Birtwick hade jag alltid vetat att John och godsägaren var mina vänner. Här fick jag bra foder och stod i ett fint stall men jag hade inga vänner. York visste förstås hur den där stuptygeln pinade mig men han såg väl på den som något självklart. I varje fall gjorde han ingenting för att jag skulle få slippa den. Kanske vågade han inte.

         Lady8 Anne

         Tidigt på våren for greve W. med en del av sin familj till London och tog York med sig. Ginger och jag och några andra hästar fick bli hemma.

         Lady Harriet som stannade kvar på Earlshall var mycket klen och for aldrig ut i vagnen. Lady Anne föredrog att rida tillsammans med sin bror eller sina kusiner och därför slapp jag den förhatliga stuptygeln.

         Lady Anne var en duktig ryttarinna och lika glad och snäll som hon var vacker. Hon valde mig till sin häst och kallade mig »Black Auster«. Jag njöt av våra ridturer i den klara, kyliga vårluften. Ibland var Ginger med, ibland Lizzie, ett ljusbrunt sto som särskilt gillades av herrarna för sitt livliga temperament. Ginger som visste mer om henne än jag talade om att hon var rätt så nervös.

         En herre som hette Blantyre bodde då på Earlshall. Han höjde alltid Lizzie till skyarna, något som Lady Anne tog intryck av. En dag gav hon order om att damsadeln skulle läggas på Lizzie och den vanliga sadeln på mig. Blantyre tyckte inte om det.

         – Vad nu då? Är du trött på din vackre Black Auster? frågade han.

         – Nej då, inte alls, svarade hon. Men jag tycker att du också ska få pröva på honom så därför tar jag din älskling Lizzie i dag. Du måste erkänna att vad storleken beträffar passar hon bättre för en dam.

         – Må så vara, Anne, men hon är alldeles för nervös för dig och inte lika säker som Black Auster. Snälla Anne, låt bli.

         – Käraste kusin, oroa dig inte för mig. Jag har ridit sedan jag var liten flicka och nu vill jag prova Lizzie som ni män är så förtjusta i. Hjälp mig upp i sadeln.

         Så var det med den saken. Han lyfte upp henne i sadeln, räckte henne tyglarna och satt upp på mig. Just när vi skulle ge oss i väg kom en lakej springande med ett brev från Lady Harriet. Hon ville att vi skulle lämna det till doktor Ashley och ha hans svar med oss tillbaka.

         Doktorn bodde i byn som låg halvannan kilometer från Earlshall. Allt gick bra tills vi kom fram till hans grind. Blantyre hoppade av mig för att öppna den för Lady Anne.

         – Nej, jag väntar på dig här, sa hon. Bind Auster någonstans.

         Han surrade mina tyglar om en av järnpiggarna upptill på grinden och försvann in i allén. Lizzie stod lugnt vid vägkanten. Lady Anne satt och nynnade på en liten visa. Jag tittade mig omkring. På andra sidan vägen låg en äng, grinden till den stod förresten öppen. I nästa ögonblick fick jag se några fullvuxna hästar och flera föl komma travande huller om buller ut genom grinden. Efter dem sprang en pojke med en lång piska.

         Fölungarna gjorde ystra krumsprång och en av dem skuttade tvärsöver vägen och råkade stöta till Lizzie på bakbenet. Jag vet inte om det var fölungen eller pojkens piska eller båda tillsammans som skrämde henne, hon sparkade i alla fall häftigt bakut. Sedan satte hon av i full galopp. Allt gick så fort. Det var på vippen att Lady Anne blev avkastad, men säker i sadeln som hon var klarade hon sig. Jag gnäggade högt efter hjälp. Om och om igen gnäggade jag och skrapade otåligt i marken. Jag behövde inte vänta länge. Blantyre kom springande och hann precis se Lizzie som skenade vägen fram. På ett ögonblick var han i sadeln. Jag behövde varken piska eller sporrar, för jag var lika ivrig som min ryttare att hinna upp dem. Det insåg han och gav mig fria tyglar.

         Efter ungefär två kilometer gjorde vägen en krök åt höger och delade sig sedan i två grenar. Vilken väg hade Lizzie sprungit? Det stod en kvinna vid en grind strax intill och utan att hålla in mig ropade Blantyre:

         – Vilken väg?

         – Åt höger.

         Vi tog alltså av åt höger, vi också, och fick syn på henne en kort sekund innan hon försvann bakom nästa krök. Flera gånger såg vi en skymt av Lady Annes gröna riddräkt , men det verkade inte som om vi tog in på dem alls. På ett ställe höll vägen på att lagas och där stod en vägarbetare som pekade med handen och ropade till oss:

         – Ut på heden, sir! Ut på heden!

         Jag kände till heden mycket bra. Marken där var väldigt ojämn och det växte bara ljung och taggiga buskar där. Men det fanns också öppen mark med kort, fint gräs och myrstackar och mullvadsgångar överallt. Det var det värsta ställe jag kunde tänka mig för en sådan vansinnesgalopp som den Lizzie nu störtade fram i.

         Knappt hade vi hunnit in på heden förrän vi såg Lady Annes gröna riddräkt flyga fram. Hatten hade hon tappat, hennes långa, bruna hår fladdrade för vinden. Det såg ut som om hon gjorde allt hon kunde för att hålla in Lizzie och naturligtvis var det också omöjligt att hålla samma höga takt där som på vägen. Jag tror vi hade en god chans att hinna upp dem.

         Då hände det.

         Mitt på heden hade man nyligen grävt ett brett dike och kastat upp jorden i slarviga högar på andra sidan. Om inte förr så skulle väl Lizzie stanna där! Men nej! Utan att ens sakta farten hoppade hon, snubblade bland jordklumparna och föll. Blantyre skrek i högan sky:

         – Auster! Nu måste du visa vad du går för. Hoppa, Auster!

         I ett jättesprång flög jag över både diket och jordhögarna. Sedan såg jag Lady Anne ligga med ansiktet neråt i ljungen. Blantyre föll på knä bredvid henne och ropade hennes namn. Hon svarade inte. Försiktigt vände han på henne. Hennes ansikte var spökaktigt blekt och ögonen slutna,

         – Anne, käraste Anne, tala till mig! Säg något!

         Men han fick inget svar då heller och såg sig förtvivlat omkring efter hjälp. Inte långt ifrån oss gick två karlar och slog med lie. De hade sett Lizzie rusa omkring utan ryttare och försökt fånga in henne utan att lyckas. Blantyre vinkade till dem och de kom.

         – Kan någon av er rida? frågade han.

         – Inte för att jag är mycket till hästkarl, sir, svarade den äldre av männen. Men jag riskerar gärna nacken för Lady Anne. Hon har varit så god mot min hustru nu i vinter.

         – Bra, min vän, sitt upp på den här hästen och rid till doktor Ashley. Du kan vara alldeles lugn för din nacke om du litar helt på Auster här. Be doktorn komma genast. Fortsätt sedan till Earlshall och tala om vad som har hänt. Be dem skicka hit en vagn så fort som möjligt. Jag stannar här.

         – Jag ska göra mitt bästa, sir, lita på det. Sedan vände han sig till sin kamrat och sa: Joe, spring hem till gumman min och be henne komma hit så fort hon kan. Ta med lite vatten också.

         På något sätt, hur vet jag inte riktigt, kom han upp i sadeln, dunsade till mig i sidorna med hälarna och så bar det i väg. Han kunde inte piska mig för han hade ingen piska och det hade han kanske velat ha, vad vet jag. Men snart kom han underfund med att det gick bra ändå, att det enda han behövde göra var att hålla sig kvar i sadeln. Jag försökte underlätta det för honom genom att se var jag satte hovarna men på vissa ställen var marken knagglig överallt. Han studsade upp och ner.

         – Hoppsan! Oj! Sakta, sakta! ropade han då.

         När vi äntligen kom ut på slät väg gick det som en dans. Han uträttade vad han skulle, först hos doktorn och sedan på Earlshall. Där ville de förresten bjuda in honom på en styrketår men han tackade nej. Han måste tillbaka till heden, sa han, och tog en genväg över fälten till fots.

         Sedan blev det minsann liv och rörelse på Earlshall. Jag stod i min box och tittade och lyssnade. Ginger sadlades i all hast och gav sig i väg med Lord9 George. Han jagade med henne ibland och när han gjorde det brukade York ruska på huvudet och säga att det ville till en stadig hand för att träna upp en jakthäst. Lord George var en alltför osäker ryttare, tyckte York.

         En stund senare hörde jag också vagnen rulla bort. Sedan stod jag där och väntade i en hel evighet innan Ginger kom tillbaka. Hon berättade för mig allt hon hade sett.

         – Jag vet inte så mycket, men vi galopperade nästan hela vägen och kom till heden samtidigt med doktorn. Det satt en kvinna på marken med Lady Annes huvud i sitt knä. Doktorn hällde medicin i munnen på henne och jag hörde någon säga: »Hon är inte död.« Sedan ledde en karl bort mig ett stycke för vagnen kom och de bar in Lady Anne i den. Vi kom förresten hem på samma gång, Lady Anne och jag. Blantyre sa till en annan herre att hon nog inte hade brutit några ben och att hon ännu ingenting hade sagt.

         Två dagar efter olyckan kom Blantyre för att hälsa på mig. Han klappade mig och sa berömmande ord om mig till Lord George som också var med. Jag kunde förstå av deras samtal att min unga ryttarinna nu var utom all fara. Det var goda nyheter för mig.

         

   





Reuben Smith

         Nu ska jag berätta om Reuben Smith, han som hade ansvaret för oss hästar medan York var i London. Det fanns inte en bättre människa än Reuben Smith – när han var som han skulle! Han visste allt om hästar, han kunde till och med sköta sjuka hästar, det hade han lärt sig under sina två år hos en veterinär.

         Som kusk var han oslagbar. Han kunde köra både fyrspann och tandem lika skickligt som ett vanligt tvåspann. Och en stilig och bildad karl var det som både kunde läsa och skriva. Det enda vi undrade över var varför hän gick som vanlig stallskötare på Earlshall. Han som var så duktig borde ha varit stallföreståndare på något fint gods, precis som York.

         En dag fick vi veta hur det stod till med Reuben Smith. Han drack! Han drack inte jämt som många andra karlar. Nej då, han höll sig spik nykter i månader, sedan kunde han få ett »ryck«, som York kallade det. Då blev han som en omvänd hand. Han skämde ut både sig själv och andra, skrämde vettet ur sin fru och ställde till en väldig massa förtret. Emellertid var han – när han var nykter – så bra att York flera gånger hade tystat ner hans »ryck« och inte sagt något om dem till greven.

         Men en kväll när Reuben skulle köra hem ungdomarna från en bal var han så berusad att han inte ens kunde hålla i tömmarna. En av de unga herrarna hade satt sig på kuskbocken och tagit dem ifrån honom. Naturligtvis fick greven veta det och Reuben avskedades omedelbart. Hans stackars fru och små barn måste flytta från den söta stugan under de stora ekarna.

         Allt det där berättade Max för mig en dag, det hade hänt för ganska länge sedan. Men en tid innan Ginger och jag kom till Earlshall hade Reuben fått tillbaka sitt arbete. York hade pratat väl om honom för greven, som var en godhjärtad man. Han hade gått med på att ge Reuben en ny chans. Reuben hade fått lova heligt och dyrt att aldrig mer smaka en droppe sprit. Det löftet hade han hållit så pass länge att York ansåg honom fullkomligt pålitlig. Därför hade han fått ta Yorks plats medan denne var borta.

         Det var i början av april och familjen väntades hem igen någon gång i maj. Innan dess skulle den enspända kupévagnen repareras. Nu var det så att överste Blantyre måste återvända till sitt regemente. Det bestämdes att Reuben skulle köra honom till staden i kupévagnen, lämna in den till lagning och sedan rida tillbaka. Jag valdes ut för den färden. Vid järnvägsstationen stack översten till Reuben en slant och sa:

         – Låt inte någon ung sprätt som ingenting begriper rida Black Auster, Reuben. Han är Lady Annes häst. Håll honom i god trim för henne.

         Vi lämnade in vagnen hos vagnmakaren. Sedan red Reuben mig till stadens värdshus, gav stalldrängen där order att ge mig mat och ha mig sadlad och klar klockan fyra. Jag kände att ett söm i ena framhoven satt lite löst men det märkte inte drängen, inte förrän han sadlade mig strax före fyra. Reuben kom inte förrän klockan fem Och .då sa han att han skulle stanna till sex för han hade träffat några gamla vänner som han gärna ville prata med. Drängen frågade då om han skulle be hovslagaren titta på det lösa sömmet.

         – Nej, det klarar sig säkert tills vi kommer hem, sa Reuben.

         Hans röst lät grötig och ointresserad. Det var så olikt honom, tyckte jag, att inte se till det där sömmet med detsamma. Han kom inte klockan sex, inte sju, inte åtta heller. Hon var nästan nio innan han gapade och skrek att drängen skulle leda ut mig. Han verkade att vara på ett förfärligt humör och svor och gick an. Varför begrep inte jag. Värdshusvärden stod i dörren och sa:

         – Ta det nu försiktigt, mr Smith.

         Reuben svarade med ilskna svordomar. Han hann knappt ut ur staden förrän han manade på mig till galopp, och jag fick ofta smaka piskan fast jag sprang så fort jag kunde. Vägen var ojämn och stenig och jag kände att min sko höll på att lossna. Slutligen tappade jag den.

         Om Reuben hade varit vid sina sinnens fulla bruk hade han märkt att något var galet. Men han var så berusad att han inte märkte någonting.

         Vi kom ut på en lång vägsträcka där man nyligen hade strött ut sten, man brukade göra det om vårarna för att vägarna skulle bära. Stenarna var stora och vassa och ingen häst kunde gå där utan att riskera skador. På den usla vägen tvingades jag att galoppera. Svärande och gormande piskade min ryttare på mig för att jag skulle springa ännu fortare. Det gjorde fruktansvärt ont i min skolösa hov som slutligen brast så att stenarna skar in i själva köttet.

         Så kunde det inte fortsätta, ingen häst kunde hålla sig på benen under sådana plågor. Jag snubblade och slog båda knäna i den steniga vägen. Eftersom farten var så hög kastades Reuben ur sadeln och måste ha slagit i marken ganska hårt, han också. När jag hade kommit upp igen linkade jag bort till vägkanten där det inte fanns några stenar. Månen hade just gått upp och i ljuset från den såg jag Reuben ligga på vägen. Han gjorde ett svagt försök att resa sig, sedan stönade han tungt. Jag ville stöna jag också, för det gjorde så förtvivlat ont både i hoven och knäna. Men jag gav inte ett ljud ifrån mig, jag bara stod där och lyssnade. Reuben stönade ett rosslande stön en gång till och låg sedan orörlig. Jag kunde ju inte göra något vare sig för honom eller mig själv, men, åh, så jag längtade efter hästar eller vagnar eller människosteg! Vid den här tiden på kvällen var det inte mycket folk ute på vägarna så jag kunde få vänta i många timmar om det ville sig illa.

         Det måste ha varit vid midnatt som jag äntligen hörde något. Klapprande hästhovar! Vägen hem gick över mark som ägdes av greve W. Ljuden kom från Earlshall-hållet, och jag hoppades att det var någon därifrån som hade gett sig ut för att leta efter oss. Hovarna kom närmare och närmare och jag kände igen Gingers steg. De hade spänt henne för dogcarten, hörde jag. Jag gnäggade för full hals och blev överlycklig när hon svarade. Sakta, oändligt sakta kom de körande på den steniga vägen. De stannade vid den mörka gestalten som låg där. Robert och Ned, två av stallskötarna, hoppade ner och böjde sig över Reuben.

         – Han är död, sa Robert. Känn så kall han är om händerna.

         Reuben var alldeles blodig i håret, det såg jag när de lyfte upp honom lite. Sedan lade de ner honom igen och kom fram till mig. De upptäckte snart att också jag var blodig.

         – Jösses! Titta på knäna, sa Robert. Han måste ha snubblat och kastat av Reuben. Vem kunde tro det om Auster som är så säker på benen. Konstigt också att han inte har gått härifrån.

         Robert försökte leda mig framåt. Efter ett enda steg var jag nära att falla.

         – Det är något galet med ena framhoven, Ned. Jösses, titta! Det är bara köttslamsor undertill och skon har han tappat. Arme krake! Reuben måste ha supit igen, Ned. Om han hade varit nykter hade han aldrig behandlat Auster på det här sättet. Nej du, Reuben har åkt dit igen. Stackars Susan! Hon var likblek när hon kom hem till mig och frågade efter honom. Hon låtsades att hon inte var orolig alls och pratade på om en massa saker som kunde ha fördröjt honom. Sedan bad hon mig ändå fara och möta honom.

         – Vad ska vi ta oss till? sa Ned. Vi måste få hem ett lik och en skadad häst. Det blir inte lätt.

         De diskuterade en stund och bestämde så att Robert skulle leda mig medan Ned tog hand om Reuben. Det var väldigt besvärligt att få upp honom i dogcarten. De bar honom mellan sig och det fanns ingen som kunde hålla Ginger. Men hon såväl som jag förstod att det var allvar nu, hon stod blickstilla. Tänk, Ginger som alltid brukade bli så otålig när hon måste stå stilla!

         Så gav Ned sig i väg med sin sorgliga börda och Robert kom tillbaka till mig. Han undersökte min hov om igen. Sedan band han sin stora näsduk om den så gott det gick och så ledde han hem mig. Den nattliga promenaden glömmer jag aldrig. Det var en halvmil att gå och jag hade fruktansvärt ont. Robert tyckte nog synd om mig för han klappade mig ofta och sa uppmuntrande ord till mig.

         Äntligen var jag så hemma i min box. Först fick jag havre och sedan band Robert våta trasor om båda mina knän. På hoven lade han ett slags grötomslag som skulle svalka och hålla den ren. Det var mycket besvärligt men jag lyckades lägga mig ner i halmen. Efter en stund somnade jag trots att jag hade väldigt ont.

         Nästa dag kom veterinären. Han undersökte mig och sa att han hoppades att knälederna inte var fördärvade. Om de var det skulle jag nog duga till arbete ändå, trodde han, men någon vacker häst skulle jag inte längre vara. De gjorde säkert så gott de kunde för att bota mig, men lång tid tog det och plågsamt var det. Jag fick »svallkött«10 på knäna och det brände de bort med kemikalier. När de äntligen hade fått bukt med det där svallköttet hällde de någon sorts vätska över mina knän för att få bort allt hår. Varför vet jag inte men någon anledning måste det ju ha funnits.

         Alla tyckte så synd om Susan. Det var nog inte långt ifrån att hon miste förståndet, för hon bara sprang omkring och skrek att Reuben hade varit en sådan god make. Hon förbannade spriten och allt den ställde till med. Hon kunde inte förstå varför man sålde den förbannade spriten överallt. Så där höll hon på ända tills Reuben Smith hade blivit begravd.

         Ännu en gång måste hon och hennes sex små barn lämna sin lilla söta stuga under ekarna. Eftersom hon inte hade några släktingar som kunde ta hand om henne måste hon flytta till det stora, dystra fattighuset med sina barn.

         Farväl till Earlshall

         Så snart mina knän blev bättre släpptes jag ut i en hage där jag fick gå alldeles ensam. Visst njöt jag av friheten och det saftiga gräset men jag kände mig så förskräckligt ensam. Jag saknade Ginger. Ibland hörde jag hennes steg på vägen och då gnäggade jag alltid. Men jag fick sällan något svar.

         Så en morgon öppnades grinden och vem kom om inte just min kära gamla vän, Ginger! Stallskötaren tog av henne grimman, alltså skulle hon stanna länge hos mig. Med ett glatt frustande travade jag fram till henne. Så roligt att få träffa henne igen! Snart fick jag emellertid veta att det inte var för vårt höga nöje som hon hade kommit till mig. För att göra en lång historia kort – hon hade fördärvats av alltför hård busridning. Nu ville de se om hon blev bättre av en tids vila.

         Lord George var en ung hetsporre som ingen kunde tala förstånd med. Han red hårt och hänsynslöst utan att ägna en tanke åt sin häst. Som kronan på verket hade han ställt upp i en steeplechase11 med Ginger. Stallskötarna hade varnat honom och sagt att ett sådant hårt lopp kunde bli för mycket för henne. Han ville inte höra på det örat, utan när den stora dagen kom red han Ginger. Och han manade på henne hårt för att hon skulle komma i mål bland de första. Hon tog ut sig till det yttersta och kom trea. Men hennes lungor blev överansträngda och ryggen förstörd.

         – Så här går vi nu. Slut fast vi borde stå på toppen av vår ungdom och styrka! sa Ginger till mig. Du är fördärvad av en drinkare och jag av en dumbom. Det är hårt, mycket hårt.

         Vi kände båda två att vi inte längre var vad vi hade varit, men vi gladdes åt varandras sällskap ändå. Vi kunde inte galoppera som förr. Men vi betade tillsammans och det var härligt att stå med huvudena intill varandra under de skuggande lindarna. Tiden gick. I maj kom familjen tillbaka från staden.

         En dag fick vi besök av greven och York. När vi såg vilka det var stod vi kvar under lindarna och lät dem komma fram till oss. De undersökte oss noga. Greven verkade mycket förargad.

         – Trehundra pund bortkastade till ingen nytta! sa han. Men pengarna har mindre betydelse. Min gode vän sålde sina präktiga hästar till mig för att han ville att de skulle få det bra. Och nu är de slut, åtminstone den svarte. Stoet för vila ett år, sedan får vi se. Den andre måste säljas, tyvärr. Jag kan inte ha en häst med sådana knän i mitt stall.

         – Nej, naturligtvis inte, greven, sa York. Jag känner en man i Bath som har ett hyrstall där. Han sköter sina hästar på ett bra sätt, det vet jag. Han vill säkert köpa Auster om greven inte begär för mycket betalt.

         – Skriv då till honom, York. Jag ser hellre att hästen får det bra än att jag får bra betalt.

         Sedan gick de.

         – Snart kommer de och hämtar dig och jag får aldrig mera se sig, sa Ginger. Jag mister min ende vän.

         Någon vecka senare kom Robert mycket riktigt med en grimma som han knäppte om huvudet på mig. Jag fick inte ens säga adjö till Ginger. Men vi gnäggade åt varandra och hon sprang med mig längs hagens häck så långt hon kunde komma.

         Häst till uthyrning

         Jag skulle alltså till en man som hyrde ut hästar och vagnar till folk. Jag måste åka dit med tåg, något som jag aldrig hade gjort förut. I början var jag ganska rädd för det stånkade och skakade alldeles förskräckligt där jag stod instängd i min trånga bur. Men jag kom snart underfund med att det egentligen inte var farligt och då tog jag det lugnt.

         Stallet jag fördes till var ganska bra, fast inte kunde det jämföras med något av dem som jag var van vid. Golvet i spiltorna sluttade och det var mycket tröttsamt.

         Om bara människorna kunde begripa att vi hästar orkar arbeta mycket bättre om vi får stå bekvämt och rymligt! Vi vill kunna vända på oss, se oss omkring. Men jag fick bra foder och blev ordentligt ryktad, och på det hela taget gjorde nog min nye husbonde så gott han kunde för sina hästar. Han hade många och många olika sorters vagnar också.

         Innan jag kom till Bath hade jag alltid blivit körd av människor som kunde köra. Nu blev det si och så med den saken. Jag brukade dela in personerna som satte sig på kuskbocken i två grupper: de som körde med för strama tömmar och de som körde med för lösa. Jag vet inte vilka som var värst, men jag minns att godsägare Gordon en gång sa så här: »Det är lika grymt att skämma bort en häst med för lösa tyglar som att skämma bort ett barn genom att jämt låta det få sin vilja igenom. Båda får lida för det senare i livet.«

         En person som inte gitter göra annat än att flaxa med tömmarna är en lat och slarvig person på andra sätt också. Jag minns en gång då jag skulle dra faetonen12 för en man som hade en dam och två barn med sig. När vi gav oss i väg fäktade han omkring med tömmarna och naturligtvis fick jag flera meningslösa piskrapp. Jag behövde inga piskrapp, jag gick bra ändå. Vi tog in på en väg där det fanns gott om lösa stenar. Mannen skrattade och skojade och pratade om landskapet omkring oss. Men han struntade helt i att titta på mig och på vägen. Han behövde inte ha kört där det var som allra stenigast. Det dröjde heller inte länge förrän en vass sten fastnade i ena framhoven på mig.

         Godsägare Gordon eller John eller vilken van hästmänniska som helst skulle genast ha märkt att något var galet. Till och med i mörker hade de känt att jag inte gick som jag skulle. De hade helt enkelt stigit ur och petat bort stenen. Men den här mannen fortsatte som om ingenting hade hänt. Stenen var vass och otäck. Den trängde allt djupare in mellan skon och strålen13 i hoven på mig. Alla som begriper sig det minsta på körning vet att sådant här kan sluta mycket illa. Det är inte bara det att hästen skadar hoven, han kan också snubbla och falla. Då välter hela ekipaget.

         Jag vet inte om den här mannen var halvblind eller bara slarvig. Han körde i alla fall vidare ett bra stycke innan han märkte något. Då haltade jag svårt och hade väldigt ont.

         – Har ni sett på maken! utropade han. De har gett oss en halt häst! Så oförskämt!

         Sedan flaxade han med tömmarna igen och piskan ven.

         – Hör du du, inga dumma tricks nu! ropade han till mig. Jag har betalt för den här åkturen och åka ska jag.

         Just då kom en bonde ridande på en brun häst. Han stannade och lyfte på hatten.

         – Förlåt, sir, men det är något fel med hästen, sa han. Ser ut som om en sten har fastnat under skon. Jag ska gärna titta efter, om ni tillåter. Lösa stenar är farliga saker.

         – Det är bara en hyrhäst, sa mannen. Jag vet inte vad det är med honom men det är oförskämt att hyra ut en halt häst.

         Bonden satt av, trädde tygeln över armen och lyfte upp min skadade hov.

         – Precis som jag trodde, sa han. Det sitter en sten där. Halt! Tror tusan att han är halt, stackarn!

         Först försökte han peta bort stenen med handen, men den satt så hårt fastkilad så det gick inte alls. Då tog han upp ett litet behändigt redskap ur fickan och med det fick han så småningom ut stenen. Han höll upp den i luften och sa:

         – Här har vi stenen. Och ni, sir, ska vara glad att hästen inte stöp. Det hade kunnat sluta illa för er också.

         – Konstigt! Inte visste jag att stenar kunde fastna i hästhovar.

         – Nej, men nu vet ni det, sa bonden föraktfullt. Det händer ganska ofta. Vill man vara rädd om sin häst måste man vara extra försiktig på en sådan här stenig väg. Hästens hov är mycket illa åtgången. Om ni inte vill förstöra honom helt råder jag er till att köra honom mycket sakta raka vägen hem. God middag.

         Så satt han upp på sin bruna häst igen, lyfte på hatten för damen och travade vidare.

         Det finns också ett tredje sätt att köra häst på, »lokomotivstilen« brukar jag kalla det. Oftast är det stadsbor som kör så. De tror att en häst är ungefär samma sak som ett ånglok, fast mindre. I varje fall tycker de att man ska gå lika långt, lika fort och med nästan lika tung last. Vägarna kan vara leriga, steniga eller backiga, det gör detsamma. Man måste springa, springa, springa i samma snabba takt hela tiden.

         Sådana människor kommer aldrig på tanken att stiga ur vagnen och gå vid sidan om i uppförsluten. Nej då, de har betalt för en åktur och åka ska de! Hästen? Äh, han är van vid sådant, hästar är till för att dra också uppför. Gå bredvid? Ha! Nu skojar ni allt! Och så viner piskan medan en ofta otrevlig röst skriker: »Spring för tusan, din lathund!«

         Sådana där »lokomotivkarlar« tröttar ut oss hästar värre än någon annan. Jag springer hellre tre mil för en bra körkusk än en mil för ett »lokomotiv«.

         Så en sak till, de slår nästan aldrig i bromsen hur brant nerförsbacken än är. Många svåra olyckor har gått till på det sättet. Och råkar de komma ihåg bromsen så glömmer de som regel att lossa på den när man väl har kommit ner. Många gånger har jag råkat ut för sådana

         saker. I nerförsbackarna har jag känt vagnen pressa på bakifrån, och när det sedan har gått uppför igen har det varit förskräckligt tungt. Det finns ju broms på vagnarna för att den ska användas – på rätt sätt.

         De där stadsborna, de sätter i väg för fullt redan från stallbacken i stället för att öka takten efterhand. Och tänker de stanna får vi först smaka på piskan och sedan rycker de till i tömmarna så plötsligt att vi nästan sätter oss på hasorna. Dessutom gör det förfärligt ont i munnen för bettet hugger till som en kniv. Men att stanna så där på en sekund – det tycker de ser käckt och stiligt ut!

         För att inte tala om hur somliga bär sig åt i vägkrökarna! Jag minns en vårkväll när Rory och jag hade varit ute hela dagen. (Jag fick ofta gå i par med Rory, en bra och pålitlig häst.) Vi hade vår egen körkusk då, en snäll och omtänksam man som vi litade på. Vi hade haft en härlig dag och höll en behaglig, lagom snabb takt när vi var på hemväg i skymningen. På ett ställe svängde vägen av åt vänster i en ganska tvär kurva. Vi höll oss som man ska göra på vår sida nära en häck, och det fanns gott om plats för mötande vagnar. Mitt i själva kröken hörde jag en häst och två hjul som hastigt kom emot oss. Jag gick närmast häcken så jag såg dem inte, men trodde inte det var någon fara. I nästa ögonblick kolliderade vi. Jag klarade mig utan en skråma men stackars Rory råkade illa ut. Mannen som vi mötte körde en gigg och han höll sig mitt på vägen. När han fick syn på oss var det för sent att väja undan. Rory fick ta hela stöten. Giggens ena skakel brast och stack rakt in i bröstet på honom. Jag ska aldrig glömma hur han skrek.

         Det visade sig att giggen drogs av en häst från vårt eget stall. Mannen som hade hyrt honom var en sådan där tanklös slarver som bara kör utan att hålla sig på sin kant. Och där stod stackars Rory med blodet forsande ur ett djupt sår! De sa sedan att om skakeln hade träffat lite längre åt sidan hade han dött. Kanske hade det varit lika bra, det.

         Rorys otäcka skada tog lång tid att läka och sedan såldes han som kolhäst. Hur det känns att dra kolvagnar upp och ner i branta backar vet nog bara de som har prövat på. När jag tänker på Rory blir jag ledsen till och med nu.

         Efter Rory fick jag ofta dra tillsammans med ett sto som hette Peggy. Hon stod i spiltan bredvid min. Hon var stark, välbyggd och gulbrun till färgen med runda, blänkande fläckar i skinnet. Man och svans var mörkbruna. Peggy var ett väldigt sött sto, tyckte jag. Men ögonen verkade alltid så oroliga så jag förstod att det var något som tryckte henne.

         Första gången vi var ute tillsammans tyckte jag hon gick så konstigt, tre steg i någonting mitt emellan trav och galopp och sedan ett litet skutt. Det var väldigt besvärligt för mig att hålla takten med henne och jag blev riktigt nervös. När vi kom hem frågade jag henne om saken.

         – Jag vet att jag går illa men jag kan inte hjälpa det, sa hon bekymrat. Mina ben är alldeles för korta. Jag är nästan lika hög som du, men dina ben är säkert tio centimeter längre ovanför knäna än mina. Därför kan du ta mycket längre steg också. Om jag hade fått skapa mig själv hade jag gjort mina ben långa, slutade Peggy uppgivet.

         – Men hur kan det komma sig att du går så ryckigt på dina korta ben? frågade jag. Du är ju så stark och bra annars.

         – Människorna vill ju att det ska gå undan, svarade hon. Annars blir det pisk, pisk, pisk! Därför måste jag skynda på så gott jag kan och det är därför jag har lagt mig till med mitt fula, hackiga gångsätt. Så har jag inte gått alltid, må du tro. Min första husbonde hade inte

         bråttom jämt och samt. Han var präst på landsbygden och väldigt snäll mot mig. Aldrig föll det honom in att piska mig för att det gick lite sakta. Om jag hade fått stanna hos honom ändå! Men han fick förflyttning till en stor stad och jag såldes till en bonde.

         Inget ont om bönder, de allra flesta är bra, men inte han som jag kom till, fortsatte Peggy. Han ville bara att det skulle gå fort. Det var hos honom som jag lade mig till med att ta ett skutt efter vart tredje steg.

         En mörk natt skulle bonden hem efter en glad kväll på marknaden och det gick som vanligt i full galopp. Plötsligt stötte ett av hjulen till något tungt på vägen. Giggen välte. Han for förstås ur och bröt armen och ett par revben också, tror jag. I alla fall ville han inte ha mig längre utan sålde mig hit. Inte sörjde jag över det men det är ofta likadant här. Måste människorna alltid ha så förtvivlat bråttom?

         Stackars Peggy! Jag tyckte mycket synd om henne, men man måste säga att hon hade turen med sig till slut. Efter en tid såldes hon till två damer som ville ha en snäll och foglig häst. Jag mötte henne på vägarna ibland. Då höll hon alltid en jämn, lugn takt och såg så nöjd ut. Jag gladde mig för hennes skull, hon förtjänade ett bra hem.

         Sedan kom det en annan häst i Peggys spilta. Han var ung, och hans ägare hade sålt honom därför att han skyggade. Jag frågade honom varför.

         – Jag vet inte så noga, svarade han. Som föl var jag ganska blyg och ängslig. När jag såg något som jag inte visste vad det var brukade jag titta ordentligt på det. Då försvann oron ofta. Det ville jag göra också när jag blev stor och spändes för vagnen. Det gick ju inte för skygglapparnas skull. Jag fick alltid pisk när jag försökte. Då hoppade jag förstås till och blev ännu räddare. Om jag hade fått titta i lugn och ro hade jag ju själv kunnat se att det inte var något farligt. Då hade jag vant mig vid alla buskar och stenar och andra saker som fanns vid vägkanterna.

         En dag var en äldre herre ute och red tillsammans med mig och min husbonde. Då blåste plötsligt ett stort, vitt papper upp bredvid mig. Jag skyggade och gjorde ett högt skutt och som vanligt fick jag pisk.

         »Vad tar du dig till?« utropade den äldre herrn då. »Det är alldeles fel att slå en häst som skyggar. Man skrämmer honom bara ännu mer och till slut blir det en ovana att skygga för allting.«

         Jag tror inte det har blivit en ovana hos mig än men jag vill kunna se själv. Hur ska man kunna veta om något är farligt när man inte får se efter och vänja sig? Jag är aldrig rädd för sådant som jag känner till. Hur många hästar är inte rädda för rådjur som plötsligt dyker upp på vägen? Massor! Jag är inte rädd för rådjur, för jag har vuxit upp på ett ställe där rådjuren ofta kom nära oss hästar. Jag vet att de inte är farliga.

         Så rätt han hade! Jag önskade att alla hästar hade fått ha en lika lycklig uppväxttid som jag själv.

         Naturligtvis blev vi ibland också uthyrda till folk som kunde köra. Jag minns en morgon när jag spändes för giggen och vår stallskötare körde mig till en port där två herrar väntade. En av dem tittade på mitt träns och bett och såg efter att inga remmar skavde någonstans.

         – Behöver han verkligen kindkedja?14 frågade han stallskötaren.

         – Nej, inte den här, han har en ovanligt fin mun och går bra ändå. Men folk vill i allmänhet ha kindkedja.

         – Inte jag, svarade herrn. Var snäll och ta bort den genast. Fäst tömmarna direkt i ringarna. En bra mun är ovärderlig, den ska vi vara rädda om, inte sant, min gosse? sa han till mig och klappade mig på halsen.

         Sedan tog han tömmarna och båda herrarna steg upp i giggen. Jag minns än i dag hur lugnt han vände mig på gatan. Sedan drog han helt lätt i tömmarna och liksom smekte med piskan över ryggen på mig. Jag krökte nacken och satte av i min allra finaste stil, glad att ha någon bakom mig som visste hur en häst skulle tas. Det var som i gamla tider. Jag kände mig riktig uppspelt.

         Den där herrn blev mycket förtjust i mig. Han kom tillbaka flera gånger och prövade också på att rida mig. Till slut lyckades han övertala min ägare att sälja mig till en av sina vänner som ville ha en pålitlig häst. Den sommaren kom jag till mr. Barry.

         Det finns skojare!

         Min nye husbonde var ungkarl och en mycket upptagen affärsman. Hans läkare hade varnat honom och sagt att han måste koppla av ibland. Det var därför han hade köpt mig, han tyckte nämligen om att rida.

         Han hyrde ett stall åt mig en bit från sin bostad och anställde en stallskötare som hette Filcher. Mr. Barry själv visste inte mycket om hästvård men han var snäll mot mig. Allt hade varit gott och väl om inte saker hade hänt som han inte visste om. Han beställde hem hö, havre och kraftfoder av bästa kvalitet. Jag hörde honom säga till Filcher att ge mig ordentligt med mat, så jag trodde jag hade haft tur.

         Allt var bra de första dagarna, Filcher kunde sköta en häst. Han höll rent i stallet, ryktade mig noggrant och var alltid snäll. För att tjäna ihop till brödfödan odlade han frukt och grönsaker som han sålde på torget. Hans fru hade höns och kaniner.

         Efter en tid tyckte jag att jag fick på tok för lite havre. Hö fick jag, fint hö, men en häst tappar konditionen om han inte också får tillräckligt med havre. Efter ett par tre veckor kände jag mig trött och hängig. Tyvärr kunde jag ju inte tala om för mr. Barry vad som fattades mig fast jag visste det så väl. Jag undrade varför han inte själv såg hur det stod till.

         Så en dag red han ut för att hälsa på en vän som hade ett lantbruk. Det var en skarpsynt man, det. Efter en enda blick på mig sa han:

         – Vad är det med din häst, Barry? Har han varit sjuk?

         – Nej, inte vad jag vet. Men han är inte så livlig som i början. Filcher säger att hästar alltid tappar sugen framåt hösten. Det måste man räkna med.

         – Struntprat! sa lantbrukaren. Vi är ju bara i augusti nu. Med så lätt arbete som han har borde han inte se ut så där. Vad får han att äta?

         Mr Barry berättade om allt han hade köpt hem åt mig. Hans vän ruskade på huvudet och började klämma och känna på mig.

         – Inte vet jag vem som äter upp havren men inte är det den här hästen, sa han sedan. Brukar du rida honom hårt?

         – Nej, inte alls, tvärtom.

         – Känn här, sa lantbrukaren och strök mig över hals och bog. Han är genomsvettig efter er lilla ridtur hit till mig. Kan du lita på karlen som sköter honom? Tyvärr finns det skurkar som inte drar sig för att stjäla från djuren. De kan ju inte skvallra.

         Så vände han sig till drängen som kom för att leda in mig i stallet och sa:

         – Ge den här hästen full ranson av krossad havre. Snåla inte!

         Nej, vi djur kan inte skvallra, vi. Hade jag kunnat tala skulle jag ha berättat för mr. Barry vart min havre tog vägen. Varje morgon vid sextiden kom Filcher med sin lille son. De gick in i sadelkammaren där också havrebingen stod. Jag kunde se dem genom dörren som de lämnade på glänt. De fyllde en liten säck med havre och lade den i en korg som pojken sedan bar i väg med.

         Någon vecka eller så efter besöket hos lantbrukaren hände något. En morgon kom en poliskonstapel in i stallet, hållande en liten pojke i armen. Efter kom en konstapel till och han sa till pojken:

         – Visa mig nu stället där din far förvarar kaninernas mat.

         Pojken såg vettskrämd ut och började gråta. Men han kom inte undan, han måste visa dem vägen till bingen med min havre.

         Filcher höll just på att kratsa mina hovar då och böjde sig ner så djupt han kunde för att inte synas. Det tjänade ingenting till, de såg honom allt. Han gormade och svor rätt så bra när de ledde i väg med honom till finkan. Pojken tog de också. Så småningom fick jag höra att pojken hade släppts, men att Filcher hade fått två månaders fängelse.

         Ett par dagar senare kom en ny stallskötare, en lång, grann karl som hette Smirk. Han var också en riktig skojare men han var snäll mot mig. I varje fall klappade han mig väldigt flitigt var gång mr. Barry visade sig i stallet. Smirk borstade min man och svans med vatten och gned hovarna med olja för att jag skulle se fin ut.

         Men det var också allt han gjorde. Han slarvade hemskt med hovkratsning och ryktning och trodde visst att jag inte var för mer än en ko. Bettet fick rosta, sadeln var alltid fuktig och remtygen blev styva och stela.

         Smirk tyckte nog själv att han var en stilig karl. Han satt framför spegeln i sadelkammaren både länge och väl och kammade håret och polisongerna. När mr. Barry talade till honom svarade han mycket artigt. Alla tyckte att Smirk var en trevlig ung man och att mr. Barry hade haft tur som hade fått honom i sin tjänst. Jag däremot, tyckte att Smirk var den lataste och högfärdigaste karl jag någonsin hade träffat på.

         Jag stod i box och kunde ha haft det mycket bra om

         inte Smirk hade varit för lat att hålla rent i den. Han mockade aldrig ut ordentligt utan strödde bara på lite ny halm ovanpå den gamla. Till slut luktade det bedrövligt hos mig. Stanken sved i ögonen och jag miste aptiten. En dag kände mr. Barry det också.

         – Det luktar hemskt illa här inne, Smirk, sa han. Ta och gör rent ordentligt. Skrubba golvet med vatten.

         – Gärna det om ni så önskar, sir, svarade Smirk. Men det är inte bra att det blir vått i boxen. Hästar blir lätt förkylda, sir. Jag vill inte göra honom något illa, förlåt att jag säger det rent ut, sir.

         – Det vill inte jag heller, sa mr. Barry. Men vad kan den hemska stanken bero på, då? Kan det vara något fel med avloppet?

         – Nu när ni säger det, sir… Jag har faktiskt känt att det luktar från avloppet ibland.

         – Skicka då efter rörmokaren så fort som möjligt. Rörmokaren kom och grävde upp en farlig massa tegelsten utan att hitta något fel. Han hällde kalk i rören och begärde fem shilling av mr. Barry för sitt arbete. Stanken i min box var lika otäck som förut. Men det räckte inte med det, eftersom jag alltid måste stå i rutten halm blev mina hovar angripna. En dag sa mr. Barry så här till Smirk:

         – Jag begriper mig inte på hästen längre. Han går så fumligt. Ibland tror jag han ska falla omkull.

         – Ja, sir, det har jag också märkt när jag har motionerat honom, svarade Smirk.

         Pyttsan! Han motionerade mig nästan aldrig. När mr. Barry inte hade tid med mig lät Smirk mig stå i dagar i min smutsiga box. Inte en enda gång fick jag sträcka ut ordentligt. Ändå gav han mig havre och kraftfoder som om jag hade varit i hårt arbete dagligen. Jag mådde inte alls bra av det där, jag kände mig jämt tung och däst. Ibland trodde jag till och med att jag hade feber. Smirk skulle ha blandat upp mitt foder med hö och sörpa, det hade säkert hjälpt. Men han iddes inte gå och göra i ordning det åt mig, det var mindre ansträngande att skyffla krabban full med havre och kraftfoder. Usch, så illa jag mådde!

         En dag var jag så trött och öm i hovarna att jag snubblade till rejält två gånger med mr. Barry på ryggen. Han blev så orolig att han tog mig raka vägen till hovslagaren. Mannen lyfte upp mina hovar, en i taget, och tittade på dem.

         – Er häst har svår strålinflammation, mr. Barry, sa han sedan. Han ömmar mycket och det är rena turen att han inte har gått omkull. Underligt att inte Smirk har märkt något. Sådana här saker brukar förekomma i lortiga stall där de inte är så noga med renligheten. Skicka hit Smirk med hästen i morgon så ska jag ta itu med hans hovar då.

         Nästa dag blev mina hovar noga rengjorda. Sedan stoppade hovslagaren in någon sorts trassel i dem och dränkte in dem med liniment som sved. Det var en mycket obehaglig upplevelse.

         Hovslagaren sa också ifrån på skarpen angående skötseln av mig. Min box skulle rengöras grundligt varje dag och ny halm skulle strös ut där. Vidare skulle jag få sörpa och hö, men tills vidare mindre havre.

         Av den behandlingen blev jag snart pigg och kry igen. Men mr. Barry var så förargad över att ha blivit lurad av två olika stallskötare att han inte ville ha någon häst alls längre. Jag fick stanna tills jag var helt bra, sedan såldes jag igen.

      

   



   
      
         
            Del III

         

         Hästmarknaden

         En hästmarknad är säkert ett trevligt ställe – för dem som inte har något att förlora! I varje fall finns det mycket att titta på.

         Efter min tid hos mr Barry lämnades jag till en hästhandlare som skulle sälja mig på hästmarknaden. Där fanns hästar av alla de slag: bondhästar, vagnshästar, ponnyer inte större än Merrylegs. Men jag såg också en del som jag själv, ädla, vackra rashästar som av olyckliga omständigheter hade hamnat i det sällskapet.

         Längst borta i skymundan stod en sorglig samling djur, hästar som hade blivit förstörda av hårt arbete. De hade stora knölar på knäna och bakbenen slängde för vart steg de tog. Många var mycket gamla med hängande underläpp och ledsna, bakåtstrukna öron. För dem hade nog livet mist all sin glädje. Några var så magra att man kunde räkna deras revben, andra hade otäcka sår på rygg och länd. Usch, det var en bedrövlig syn.

         Det köpslås och prutas en hel del på en hästmarknad. Och som folk ljuger! Om en häst får säga sin mening så finns det inget värre ställe. Alla, nästan alla, försöker luras. Jag fick stå med tre andra, ganska bra hästar och massor av folk kom för att titta på oss. Ett par fina herrar hade kanske tänkt köpa mig men när de såg mina knän vände de sig alltid ifrån mig. Ändå svor hästhandlaren på att jag bara hade halkat till lite i stallet. Vilken lögn!

         Det första spekulanterna gjorde var att öppna munnen på mig och undersöka mina tänder. Sedan glodde de mig i ögonen och klämde mig på ben och kropp. Det är bra konstigt att dessa enkla saker kan göras på så olika sätt. En del bar sig åt som om de hade fått en träbit i handen. Andra strök mig vänligt över kroppen, klappade lite här och var och liksom bad om lov att få röra vid mig. Naturligtvis kunde jag med detsamma avgöra vad spekulanterna var för sorts människor efter deras sätt att ta i mig.

         Efter en stund kom en kort, kraftigt byggd man fram till mig. Jag visste genast att om han köpte mig skulle jag ha en väldig tur. Det var ingen fin herre, inte heller en sådan där högljudd snobb som tror att han är det. Jag kände ögonblickligen på mig att mannen var en van hästkarl. Hans röst var lugn och vänlig, hans ögon glada och grå. Och inte luktade han gammalt öl och tobak heller, något som jag hjärtligt avskydde. Det stod en ren, frisk doft omkring honom som om han just hade kommit ner från ett höloft. Han bjöd tjugotre pund för mig men det var för lite så han gick sin väg. Jag tittade långt efter honom.

         Sedan kom en annan karl, en morsk gaphals var det. Jag blev livrädd att han ville ha mig men också han gick. Ett par andra dök upp, några av dem ville bara titta. Sedan kom den morske tillbaka och bjöd också han tjugotre pund. Det var nära ögat för mig den gången, för hästhandlaren började visst tro att han måste gå ner i pris för att bli av med mig. Men just när de skulle slå till kom den gråögde tillbaka. Jag blev så glad så jag sträckte fram huvudet mot honom och han strök mig över kinden.

         – Hej, gamle gosse, viskade han till mig. Du och jag ska nog komma bra överens. Sedan vände han sig till hästhandlaren och sa: Jag bjuder tjugofyra pund för honom.

         – Tjugofem så är han din.

         – Tjugofyra pund och tio shilling, sa min vän i bestämd ton. Det är mitt sista bud. Nå, hur ska vi ha det?

         – Kör till då. Ska du ha honom till droskhäst har du verkligen gjort ett fynd.

         Pengarna bytte hastigt ägare. Min nye husbonde ledde bort mig från hästmarknaden till ett värdshus i staden där han hade lämnat in sadel och träns. Där fick jag också ett mål härlig havre. Han stod bredvid hela tiden medan jag mumsade den i mig och pratade ibland för sig själv, ibland till mig. En halvtimme senare var vi på väg till London. Gaslyktorna höll just på att tändas när vi kom in i den stora staden. Vi gick och gick och gick och jag trodde aldrig vi skulle komma fram dit vi skulle. Vid ett mycket vackert kyrkogårdsstängsel stod en ensam man som min ryttare tydligen kände.

         – God kväll, general, ropade han glatt.

         – Åh, är det du, Jerry? Har du hittat något bra?

         – Jag tror det.

         – Lycka till då.    .'

         – Tack, general.

         Så gick vi vidare ett par gator till och sedan vände min ryttare in i en mycket smal gränd. På ena sidan låg en rad ganska förfallna småhus, på den andra byggnader som verkade vara stall och vagnbodar.

         Min nye ägare höll in mig framför ett av husen och visslade. Dörren flög upp. Ut sprang en ung kvinna, en liten flicka och en pojke. Min ryttare svingade sig ur sadeln och sedan kramade de om varandra alla fyra.

         – Öppna grinden, Harry. Mamma, hämta lyktan så ätt vi ser.

         En minut senare stod jag inne på en liten stallplan, omgiven av hela familjen.

         – Är han snäll, pappa?

         – Ja, Dolly, lika snäll som din kissekatt. Kom och

         klappa honom.

         En liten hand sträcktes genast upp och strök mig över bogen. Så skönt det kändes! Sedan sa flickans mamma:

         – Jag ska göra i ordning sörpa åt honom medan du torkar honom, Jerry.

         – Gör det, Polly, sa min nye husbonde. Det behöver han säkert.

         Droskhäst i London

         Min nye husbonde hette Jerry Barker och hans fru Polly. Hon var en kort, knubbig kvinna med mörkt hår, mörka ögon och en lustig liten mun. Sonen Harry som snart skulle bli tolv år verkade väldigt snäll och gladlynt. Och lilla Dorothy (Dolly kallade de henne) var åtta och sin mamma upp i dagen. De tyckte väldigt mycket om varandra, de där fyra, aldrig har jag träffat en gladare, lyckligare familj.

         Jerry hade egen droska och två hästar som han körde och skötte själv. Den andra hästen var en stor, vit bjässe som hette Captain. Han måste ha varit mycket vacker han också en gång.

         Nästa morgon när Harry och hans far hjälptes åt att rykta mig kom Polly och Dolly ut till oss. Harry sa då till dem att jag var »en riktig pärla«. Av Polly fick »pärlan« en bit äpple och av Dolly en brödskiva. De skröt och skroderade väldeliga om mig så jag kände mig nästan som gamla tiders »Black Beauty«. Som jag njöt av deras beröm och smekningar! Polly tyckte förresten att jag egentligen var alldeles för vacker att bli droskhäst. Men det vår ju det där med mina knän, förstås.

         – Vad som har hänt med hans knän får vi aldrig veta, sa Jerry. Han springer bra ändå så det kan kvitta. Vi kallar väl honom för »Jack« precis som hans företrä

         dåre?

         – Ja visst, svarade Polly. Det är ett bra namn. Vi kan gott hålla oss till det.

         Samma eftermiddag skulle jag för första gången ut med droskan. Jerry Selade på mig och var lika noga som självaste John Manley att ingenting skulle skava eller trycka. Svanskappan satt för hårt, tyckte han, och spände ut den ett par hål. Och inte behövde jag stuptygel eller kindkedja, bara ett enkelt tränsbett.

         Vi körde i väg till det där kyrkogårdsstängslet där Jerry hade pratat med en man kvällen innan. Nu stod där en lång rad droskor med hästar och här och var låg det hötussar på marken. Några av droskkuskarna pratade med varandra, andra satt på kuskbocken och läste tidningen, andra igen gav sina hästar hö eller vatten. Vi ställde oss sist i raden, Jerry och jag. Flera av männen kom för att titta på mig.

         – Mycket passande för begravningar, sa en av dem.

         – Alldeles för grann, menade en annan och ruskade på huvudet. Begriper inte hur du kunde få honom så billigt, Jerry. Det måste vara något galet med honom, så sant jag heter Jones.

         – Vi går väl se, sa Jerry och skrattade. Jag är i alla fall nöjd med mitt köp.

         Senare kom ytterligare en man fram till oss. Han var grå så stor han var, grå kuskkappa, grå hatt, grått hår. Jag kände igen hans röst. Det var den där »generalen« Jerry hade pratat med förut.

         – Precis rätta hästen för dig, Jerry, sa han. Vad du än har gett för honom så är han värd varenda penny.

         Mannen hette Grant och kallades »Gråe Grant« eller »Generalen«15. Han hade varit droskkusk längst av alla och var den som ordnade upp saker och ting och ingrep när de andra råkade i gräl. För det mesta var han godmodig och mycket klok. Men ibland när han hade druckit aktade de andra sig att komma för nära hans knytnävar. De kunde nämligen klippa till så det kändes.

         Min första vecka som droskhäst blev mycket prövande. Jag var ju inte van vid Londons buller och brådska. Alla hästar, droskor och privatvagnar som jag måste trängas med gjorde mig rädd och stirrig. Men snart märkte jag att jag helt kunde lita på min kusk och då gick det lättare.

         Jerry var en av de bästa kuskar som någonsin har kört mig och lika rädd om sina hästar som om sig själv. Vi lärde snart känna varandra, Jerry och jag, och vi fick förtroende för varandra.

         Han gjorde allt för Captain och mig, också hemma i stallet. Det var förresten ganska gammalmodigt. Golvet sluttade väl mycket men Jerry visste på råd. Om nätterna förvandlade han helt enkelt spiltorna till boxar genom att spika för två brädor i kors framför ingången. Vidare lät han oss slippa grimman så att vi kunde vända oss åt vilket håll vi ville. Jag kan inte påstå att »boxarna« var särskilt rymliga, men ändå…

         Jerry höll oss alltid mycket rena och vi fick så bra foder han hade råd att köpa åt oss. Han gav oss också rent, friskt vatten som fick stå kvar hos oss jämt, utom förstås när vi var mycket varma. En del människor anser att hästar inte ska få dricka så mycket de vill. Men jag vet att om vi bara får dricka när vi vill så dricker vi lite i sänder. Det är mycket bättre för oss än att svälja ner en halv hink på en gång. Vi gör nämligen det när vi har varit utan vatten länge och är törstiga.

         Det finns hästskötare som går hem till sitt öl och låter oss stå i timmar med vårt torra foder utan något att skölja ner det med. Då dricker vi förstås alldeles för mycket när vi sedan äntligen får vatten och det är inte alls bra för andningen. Ibland kan vi också få magont av detta.

         Det bästa hos Jerry var söndagarna för då fick vi vila. Vi arbetade hårt under veckan och jag tror inte vi hade orkat om vi inte hade haft våra söndagar. Då fick vi också tid att njuta av varandras sällskap, Captain och jag. Det var på en söndag han berättade sin historia för mig.

         Captain hade varit med i Krim-kriget16. Han hade gillat själva utbildningstiden, den hade varit spännande värre med trumpetsignaler, militärparader och stridsövningar. Men det riktiga kriget hade varit rena blodbadet, sa han. Granater hade exploderat runt omkring honom, kulor hade vinit genom luften och tusentals soldater och hästar hade sårats och dödats. När jag sa att jag hade hört folk prata om hur fint och ädelt det är att kämpa för sitt fosterland frustade Captain föraktfullt.

         »Det är sådana som inte har varit med om det själva«, sa han. »De som har blivit lemlästade för livet tycker nog inte det «

         Jerry Barker

         Min nye husbonde var en av de bästa människor jag har mött, snäll, godhjärtad och lika rättvis som John Manley. Det var nästan omöjligt för de andra, ibland ganska hetsiga, kuskarna att mucka gräl med honom. Han bara skrattade åt dem. Jerry tyckte om att hitta på små visor som han brukade sjunga för sig själv. En av dem lät så här:

         
            
               
                  Kom, kom far och mor

                  Kom syster och bror

                  Låt oss hjälpa varann

                  Och göra så gott vi kan.

               

            

         

         Det var just det de gjorde. Harry, en duktig pojke för sin ålder, ville alltid hjälpa till i stallet. Och Polly och Dolly brukade städa droskan varje morgon, piska kuddarna och tvätta av fönstren. Under tiden gjorde Jerry Captain och mig rena och fina och Harry putsade seldonen. När de höll på med sina sysslor brukade de skratta mycket och skoja med varandra. Då blev också vi hästar på ett väldigt gott humör. De steg alltid upp tidigt om morgnarna och då sjöng Jerry den här lilla stumpen:

         
            
               
                  Morgonstund har guld i mund

                  Använd varje dyr sekund

                  Aldrig kommer den igen

                  Hur du än gnor undan sen

                  Ett tu tre är kvällen här

                  Än en dag förfluten är.

               

            

         

         Jerry avskydde slarv och slöseri med tid. Ingenting irriterade honom så som när folk kom sättande i sista minuten och ville ha en droska. Då kunde han bli nästan arg för de ville alltid att han skulle köra det fortaste han kunde.

         En dag kom två unga vildhjärnor ut från värdshuset vid droskstationen och ropade an Jerry.

         – Hallå där! Vi är sent ute. Sätt full fart till Victoria Station. Vi måste med tåget klockan ett. Vi betalar en shilling extra.

         – Nej, mina herrar, jag håller den takt jag själv bestämmer, sa Jerry. Min häst är mera värd för mig än en extra shilling.

         Bredvid oss stod Larrys droska. Han slängde minsann upp dörren och sa:

         – Jag står gärna till tjänst om herrarna vill. Jag garanterar att ni ska hinna med ert tåg. Och med en gest åt Jerry tillade han: Den här mannen har ett så

         känsligt samvete. Han ömmar alldeles för mycket för sin häst.

         Sedan piskade Larry på sin egen tröttkörda häst det värsta han orkade och i väg bar det. Jerry strök mig sakta över halsen.

         – Ånej, Jack, det där är inte värt en extra shilling, sa han.

         Jerry tyckte alltså inte om att flänga i väg för att slarviga människor skulle hinna i tid till tåg eller något annat. Han höll alltid en jämn, lagom takt men kunde visst köra »full fart framåt«, som han sa. Om han ville, om han fick veta varför.

         Jag minns så väl en morgon när vi som vanligt stod och väntade på kunder. En ung man med kappsäck i handen kom emot oss. Han råkade halka på ett apelsinskal som någon hade slängt på trottoaren och föll tungt pladask.

         Min husbonde rusade genast dit för att hjälpa honom upp. Mannen verkade ha ordentligt ont när han stödd på Jerry linkade in i en butik. Jerry kom naturligtvis tillbaka till mig så fort han kunde. Men efter tio minuter ropade butiksägaren an honom och vi körde dit. Då stod också den unge mannen på trottoaren utanför.

         – Kan ni köra mig till Sydöstra stationen? frågade han. Jag måste med tolvtåget, det är mycket viktigt för mig. Kan ni köra mig så jag hinner? Jag skulle bli er evigt tacksam och betalar dubbla priset.

         – Jag kör er gärna om ni tror att ni orkar, svarade Jerry vänligt, Men ni ser mycket blek och tagen ut, sir.

         – Jag måste med det där tåget. Var snäll och öppna dörren för mig. Vi har ingen tid att förlora.

         I nästa minut satt Jerry på kuskbocken. Ett »smack, smack«, ett lätt ryck i tömmen och så bar det i väg. Jag förstod precis vad jag skulle göra. Men Jerry talade ändå om det för mig.

         – Jack, gossen min, full fart framåt! Vi ska allt visa att vi kan, vi också, när det behövs.

         Det är alltid knepigt att köra fort mitt på dagen i en storstad som London. Gatorna är fulla av åkdon och folk men vi gjorde vårt bästa. Och det är rent enastående vad en bra kusk och en bra häst kan åstadkomma. Jag har som bekant en mycket bra mun – det vill säga jag känner minsta lilla ryck i töm eller tygel. Det är väldigt fint att ha, särskilt på Londons gator bland alla vagnar, bussar, tvåhjulingar, lastkärror och stora ekipage. Några ska åt ena hållet, några åt andra; några kör fort, några sakta, bussar stannar ideligen för att ta upp passagerare. Då måste man antingen stanna bakom eller också köra om bussen och det kan vara nog så besvärligt. Det händer ofta att man möter någon som kommer farande från andra hållet, och eftersom tre åkdon inte får plats i bredd måste man backa och vänta bakom bussen. Sedan gäller det att passa på, så fort det blir en lucka i trafiken måste man ta sin chans. Det kan vara på håret att det går bra ibland.

         Så fortsätter man en bit till men hinner säkert snart upp en lång kö av vagnar. Då blir det att röra sig i promenadtakt. Vill det sig riktigt illa kan man till och med hamna i en trafikstockning och få stå stilla i flera minuter. Som regel brukar den lösa upp sig, antingen genom att någon tar in på en tvärgata eller genom att en poliskonstapel ingriper. Men man måste vara påpasslig hela tiden, kasta sig i väg om det råkar bli en lucka. Man måste vara kvick som en vessla för det är ont om både utrymme och sekunder.

         Olyckor händer så lätt i London. Hjulen kan fastna i något, de kan gå sönder, man kan få ett annat åkdons skakel i bröstet eller bogen. Allt det där måste man vara beredd på. Att dra droska i London-trafiken fordrar en hel del träning.

         Jerry och jag blev emellertid snart vana vid det. Ingen kunde som vi – när vi ville! – ta oss fram i den värsta

         trängsel. Jag var snabb och orädd och kunde alltid lita på Jerry. Han var också snabb och samtidigt lugn, och visste att han kunde lita på mig. Piskan använde han ytterst sällan. Jag hörde på hans röst –hans »smack, smack« – när han ville att det skulle gå undan, och med tömmarna talade han om för mig varåt jag skulle gå. Så egentligen behövde han inte piskan alls.

         Men nu tillbaka till den unge mannen som hade halkat på apelsinskalet.

         Det var liv och rörelse på gatorna den dagen. Allt gick emellertid bra tills vi blev stående i en trafikstockning. Då stack den unge mannen ut huvudet genom fönstret och sa oroligt:

         – Det är kanske bäst att jag stiger ur och springer resten. Ska vi bli stående här hinner jag aldrig med mitt tåg.

         – Det ska säkert gå bra, sir, svarade Jerry. Vi kommer snart i väg igen och inte kan ni springa med ert skadade ben och tunga bagage.

         Han hann knappt tala till punkt förrän kärran framför oss började rulla. Sedan vill jag lova att det blev åka av för den unge herrn. I sicksack, ut och in mellan vagnar och kärror så fort vi bara kunde! Vi kom till London Bridge och där blev det verkligen »full fart framåt«. Alla skulle åt samma håll som vi, alla hästar travade snabbt, kanske skulle deras passagerare också med tåget, vad vet jag? I varje fall rullade vi och många andra fram till stationen när klockan fattades åtta minuter i tolv.

         – Gudskelov! utbrast den unge mannen. Stort tack till er, min vän, och till er häst. Ni vet inte hur mycket det betyder för mig. Varsågod, här är en extra slant.

         – Nej tack, sir, men tack i alla fall, sa Jerry. Skynda er nu, klockan ringer. Hallå bärare! Ta hand om herms bagage och hjälp honom till tolvtåget mot Dover. Lycklig resa, sir.

         Utan att vänta på svar körde Jerry mig åt sidan för att släppa fram andra, försenade resenärer. Vi stod kvar en stund tills den värsta rusningen var över.

         – Tur att den unge mannen hann. Han verkade mycket nervös och jag kan undra varför.

         Det hände ofta att Jerry pratade så högt för sig själv att också jag hörde vad han sa. Åtminstone om vi stod stilla som nu.

         När vi kom tillbaka till droskstationen blev Jerry utskrattad. De andra kuskarna drev hej vilt med honom för att han hade kört som en galning genom Londons gator. Var det inte emot hans inre övertygelse? Hur mycket extra betalt hade han fått?

         – Mycket mer än jag brukar få, svarade Jerry och såg illmarig ut. Jag fick så det räcker för flera dagar.

         – Prat! Menar du verkligen det?

         – En sådan rackare! Här predikar han för oss att vi ska vara rädda om våra hästar och sedan kör han som en dåre själv. Hur mycket fick du egentligen?

         – Hör på, kamrater, sa Jerry lugnt. Den unge herrn erbjöd mig en bra slant extra men jag tackade nej. Det var betalning nog att se hur lycklig han blev över att hinna med sitt tåg. Och om Jack och jag tycker att vi vill sträcka ut ibland för vårt höga nöjes skull så är det vår sak och ingen annans!

         – Hm, sa Larry. Du blir då aldrig rik, Jerry.

         – Säkert inte men jag är lika glad för det. Jag tror inte jag skulle trivas med att vara rik.

         Nu såg jag att »Generalen« som satt på sin kuskbock kikade på oss över axeln.

         – Om du ändå skulle råka bli rik, så förtjänar du det, sa han. Men du, Larry, du kommer att dö utfattig. Du slösar bort alldeles för mycket pengar på pisksnärtar.

         – Vad ska man göra när man alltid får tag i slöa hästkrakar, då? frågade Larry.

         – Du ger dem aldrig en chans att visa vad de kan, sa »Generalen«. Du låter piskan vina över hästen innan han ens hinner blinka. Du vet med dig att du ofta måste byta häst men vet du varför? Jo, därför att dina hästar aldrig får någon vänlighet och uppmuntran.

         – Äh, du pratar! Jag har inte haft turen med mig, det är hela saken, muttrade Larry.

         – Det får du aldrig heller, sa »Generalen«. »Turen« är ganska nogräknad av sig, förstår du. »Tur« har bara de som är kloka och behandlar sina djur väl, Det är min erfarenhet.

         Sedan återvände »Generalen« till sin tidning och de andra kuskarna till sina droskor.

         Vilodagen

         En morgon när Jerry backade in mig mellan skaklarna kom en herre in på stallplanen.

         – God morgon, sir, hälsade Jerry.

         – God morgon, mr Barker. Jag undrar om ni kan åta er att köra min fru till kyrkan om söndagarna? Vi tänkte börja gå till Nya Kyrkan och det är lite för lång promenad för henne.

         – Tyvärr har jag bara tillstånd att kora måndag till lördag, sir. Jag kan därför inte ta ut droskan en söndag. Det skulle vara olagligt.

         – Ni kan lätt skaffa er ett nytt tillstånd som gäller för hela veckan, mr Barker. Jag ska se till att ni inte förlorar på affären. Min fru är mycket nöjd med er. Hon vill inte ha någon annan droska.

         – Det var roligt att höra men tyvärr måste jag ändå tacka nej. Också jag och mina hästar behöver så väl en vilodag. Jag har haft körtillstånd sju dagar i veckan några år och det höll på att ta kål på mig. År ut och år in utan en dags vila och ingen tid för frun och barnen. I fem år nu har jag bara kört sex dagar i veckan och jag ångrar inte att jag började med det.

         – Jag förstår, sa mr Briggs. Det är inte mer än rätt och riktigt att också ni får lite söndagsfrid. Men det gäller ju bara en kort sträcka! Ni kan ha hela eftermiddagen för er själv. Vi är gamla kunder till er, mr Barker.

         – Ja, sir, det är ni och jag vill ingenting hellre än att vara er och er fru till lags. Men, sir, jag kan inte offra mina söndagar. Den gode Guden visste vad han gjorde när han bestämde att söndagen skulle vara vilodag. Den ger nya krafter åt både mig och mina hästar. Alla sexdagarskuskar håller med mig. Och min familj – oh, kära hjärtanes! – de skulle bli förtvivlade om jag började med söndagskörningar.

         – Då så, mr Barker, då ska jag inte besvära vidare, sa herrn och promenerade i väg. Jag får försöka med någon annan.

         Så fort han hade försvunnit ropade Jerry på sin fru. Hon kom springande och undrade vad som stod på.

         – Mr Briggs var här och frågade om jag ville köra hans fru till kyrkan om söndagarna. Jag sa som det var att jag bara har sexdagarstillstånd. Då ville han ge mig pengar till ett nytt tillstånd men jag sa nej ändå. Gjorde jag rätt, Polly? De är ändå mina bästa kunder. Mrs Briggs far ofta ut och handlar i timmar eller också hälsar hon på bekanta lika länge. Aldrig försöker hon pruta på priset som många andra fina damer gör. Och ett lätt arbete för hästarna också, inget flåkörande när mrs Briggs ska ut och åka, inte. Efter det här ser vi nog aldrig mer röken av herrskapet Briggs, Polly, och det är synd. De var mina bästa kunder. Nå, gumman lilla, vad säger du om det här?

         – Jag säger att jag aldrig mer vill ha en sjudagarskusk till make, sedan får mrs Briggs betala dig hur mycket pengar som helst för sina kyrkturer! Skulle vi offra den enda dag som är vår egen? Aldrig i livet! Jag är så glad att du tjänar tillräckligt för att vi ska klara oss utan söndagskörningar. Visst kan det vara svårt att få det att gå ihop ibland – havre och hö kostar och hyran är inte billig. Men snart börjar Harry tjäna egna pengar, hoppas jag, och då går det ännu bättre. Jag vill inte ha den hemska tiden tillbaka när du aldrig hade en minut över för dina egna barn. Vi kunde aldrig själva gå i kyrkan, aldrig vila ut i lugn och ro. Nej, Jerry, jag vill inte att du tar söndagskörningar igen. Nu har jag sagt mitt.

         – Käraste Polly, du har sagt ungefär samma sak som jag sa till mr Briggs. Seså, seså, oroa dig inte (hon hade nämligen börjat gråta), jag går inte tillbaka till söndagskörningar om de så erbjuder mig dubbel betalning. Det lovar jag, gumman lilla. Upp med hakan nu, jag måste i väg till dagens arbete.

         Tre veckor gick utan att mrs Briggs beställde en enda körning. Jerry verkade väldigt moloken men Polly försökte pigga upp honom. Så här brukade hon sjunga ibland:

         
            
               
                  Gör du ditt och strunt i resten

                  Låt andra taga frun till prästen

                  Ingen kan begära att

                  Du ska slita dag och natt

               

            

         

         Snart visste alla kuskarna att Jerry hade förlorat sin bästa kund. De visste också varför. Många tyckte han hade varit mycket dum men det fanns ändå ett par som höll med honom.

         Så gick det tre veckor till utan att herrskapet Briggs hörde av sig. En kväll efter en ovanligt slitsam dag kom Polly springande emot oss med en lykta när vi körde in på stallplanen.

         – Nu är alla bekymmer ur världen, Jerry! sa hon. I eftermiddags var mrs Briggs betjänt här och frågade om du vill köra för henne i morgon klockan elva. Jag undrade om de inte hade fått tag på en annan kusk. Jodå, de hade försökt flera olika men de var inte nöjda med någon av dem. En del körde för fort, andra för sakta, sa betjänten. Och ingen droska är så ren och fin som vår, tyckte mrs Briggs. Hon vill ha dig tillbaka, Jerry!

         Polly pratade på så ivrigt att hon nästan tappade andan och Jerry skrattade åt henne.

         – Jag trodde nog det, sa han. Allt ordnar sig till slut om man gör det som är rätt. Seså, in med dig nu och sätt fram kvällsmaten medan jag tar hand om Jack. Vi är hungriga som vargar både han och jag.

         Efter den dagen ville mrs Briggs ha Jerrys droska lika ofta som förut, dock aldrig om söndagarna. Men en söndag fick vi i alla fall ge oss ut, Jerry och jag. Så här hängde det ihop.

         Vi var mycket trötta när vi kom hem sent på lördagskvällen och gladde oss åt att få vila hela nästa dag. Det blev inte så. På söndagsmorgonen när han höll på och ryktade mig kom Polly ut till oss. Hon hade något särskilt på hjärtat, det såg jag.

         – Vad är det, Polly? frågade Jerry.

         – Stackars Dinah Brown har fått ett tråkigt brev i dag, Jerry. Hennes mor har blivit svårt sjuk och Dinah måste fara dit genast om hon vill träffa henne en gång till i livet. Det är bara två mil. Men Dinah säger att om hon tar tåget måste hon ändå gå en halvmil för stationen ligger så dumt. Du vet ju att hon är ganska klen nu, den lille är bara fyra veckor. Hon orkar omöjligt bära honom så långt. Nu undrar hon om du vill köra henne. Hon lovar att betala för sig så fort hon får råd.

         – Det är inte pengarna, det vet du, Polly. Men jag är trött och hästarna är trötta. Det är där skon klämmer, gumman lilla.

         – Min sko klämmer också för utan dig blir det ingen riktig söndag för mig heller. Men så tänker jag att.. att det kunde ha gällt min egen mor! Det kunde det mycket väl. Man ska alltid hjälpa sin nästa, Jerry, det står i Bibeln. Och inte begår du något sabbatsbrott när det är en god gärning du gör.

         – Du kan då predika som självaste kyrkoherden, du, sa Jerry leende. Jag får väl tänka som så att jag redan har fått min gudstjänst i dag. Gå och säg åt Dinah att vi kör klockan tio. Men vänta! Spring också till slaktaren och be honom låna mig sin lätta tvåhjuling. Den använder han ändå aldrig om söndagarna.

         Så Polly sprang i väg men kom snart tillbaka. Jodå, slaktaren lånade gärna ut sin tvåhjuling.

         – Bra! sa Jerry. Du kan gott göra i ordning en liten matsäck åt mig, Polly. Ost och bröd räcker. Jag är hemma igen så fort jag kan.

         – Och då ska en härlig köttpaj stå och vänta på dig, det lovar jag, sa Polly.

         Sedan ilade hon tillbaka in i köket medan Jerry avslutade min morgonrykt. »Polly, Polly, Polly kär, du den bästa i världen är«, gnolade han. Det var förresten hans älsklingsvisa.

         Han valde mig för färden. Precis klockan tio gav vi oss i väg med slaktarens gigg som var väldigt lätt att dra om man jämförde med droskan.

         Det var en härlig dag i maj. Snart hade vi lämnat London bakom oss och ute på landet luktade det så gott av friskt, grönt gräs. Vägarna var mjuka och lätta att springa på, det var annat det än Londons hårda gator! Jag kom att tänka på gamla tider och njöt i fulla drag.

         Dinahs familj bodde på en liten lantgård. Där fanns en hage strax intill huset med fina skuggträd i, såg jag. Två kor betade där. En ung man kom fram till Jerry och sa att han kunde ställa in mig i lagården, något riktigt stall hade de inte, tyvärr. Jerry skrattade och sa:

         – Jag tror min Jack hellre vill gå i hagen om inte dina kor har något emot det. Efter allt travande på stadsgator

         skulle han säkert tycka om det.

         – Gärna, sa den unge mannen. Du har varit så hygglig mot min syster så det får våra kossor verkligen stå ut med. Om en timme är det middag och jag hoppas du äter med oss.

         Jerry tackade honom hjärtligt men sa att han hade egen matsäck med sig. Dessutom ville också han andas lite frisk lantluft när han för en gångs skull fick ett tillfälle.

         När han släppte mig i hagen visste jag inte vad jag ville göra allra först – beta eller rulla mig i gräset eller lägga mig och vila eller ta mig en glad galopp. Jag gjorde alltihop. Jerry verkade lika lycklig som jag. Han började med att sätta sig i skuggan under ett av träden och lyssna på fågelsången. Efter en stund sjöng han förresten med själv och sedan läste han högt ur den där lilla svarta boken som han var så förtjust i. Han fick också tid att vandra runt i hagen och titta på den lilla, porlande bäcken som fanns där. Och blommor plockade han, en hel stor bukett. Så fick jag mig ett mål havre som han hade haft med sig hemifrån. Tiden gick alldeles för fort. Jag hade inte varit i en grön hage sedan jag och stackars Ginger skildes åt på Earlshall.

         Hemfärden gick också lätt och bra. På stallplanen stod Polly och väntade. Det första Jerry sa till henne var:

         – Jag har trots allt inte gått miste om min söndagsfrid, Polly. Fåglarna sjöng psalmer för mig från alla buskar och snår och jag stämde in i kören. Du skulle ha sett Jack i hagen. Han bar sig åt som en fölunge, den tokern.

         En gentleman

         Vintern kom tidigt med kyla och väta. Det snöade, slaskade eller regnade nästan varje dag i flera veckor, och hårda vindar blåste genom Londons gator. Vi hästar kände minsann av det. Var det torrt kunde ett par tjocka täcken hålla oss någorlunda varma, men regnade det blev de snart genomsura och gjorde mer skada än nytta. Några av kuskarna hade vattentäta skynken som de lade ovanpå täckena och det var väldigt bra. Men de flesta var så fattiga att de inte kunde skydda vare sig sina hästar eller sig själva. Många av Jerrys kamrater hade det mycket svårt den vintern. Captain och jag fick ju ändå vila ut i ett torrt stall efter en halv dags arbete så vi klarade oss hyggligt. Kuskarna däremot måste vara i gång hela dagen och en bra bit in på natten också ibland.

         Det värsta av allt för oss hästar var ändå halkan. Jag drar hellre ett tungt lass en halvmil i bra väglag än jag drar det en kilometer i halka. Man måste spänna varje muskel för att hålla balansen och det är tröttsammare än allt annat. Men man gör det för man är ju så hemskt rädd för att halka omkull. Om gatorna var mycket hala brukade vi få broddar på skorna. I början innan vi blev vana vid dem gjorde de oss nervösa.

         I dåligt väder brukade många kuskar hålla till på en ölstuga i närheten och be någon kamrat titta till sina hästar. Men det hände ofta att de då gick miste om en körning. Jerry sa att den där ölstugan kostade dem mycket pengar. Dels måste de betala för ölet de drack och dels förlorade de kanske en körning.

         Jerry gick aldrig till ölstugan men det låg ett kafé strax bredvid och dit gick han någon gång. Enligt Jerrys mening frös man mycket värre efteråt om man hade druckit sprit. Nej, varma kläder, bra mat, ett gott humör och en snäll hustru där hemma, det var det enda som kunde hålla värmen, sa Jerry. Polly gjorde alltid i ordning en matsäck till honom när han inte hade tid att köra hem och äta. Och ibland kunde man få se lilla Dolly sticka fram huvudet i gathörnet för att titta efter om pappa stod och väntade på körning. Gjorde han det sprang hon hem på lätta fötter och kom snart tillbaka med varm soppa eller något annat gott i en korg. Det var ett rent under att en så liten varelse som Dolly själv kunde ta sig över gatorna med alla vagnar och hästar som trängdes där. Men hon var inte rädd av sig, hon såg det som en ära att komma med »pappas förrätt« som han brukade säga. Dolly var alla kuskarnas stora favorit. När Jerry inte kunde följa henne tillbaka över gatan själv var det alltid någon av de andra som gjorde det.

         En kall vinterdag kom Dolly med en skål varm soppa till Jerry och stod bredvid honom medan han åt. Han hade knappt hunnit svälja första klunken när en herre med snabba steg och uppspänt paraply kom emot oss. Jerry räckte genast skålen till Dolly och började dra av mig täcket.

         – Nej, nej, min vän, drick ni er soppa först, ropade herrn. Visserligen har jag lite bråttom men jag kan vänta.

         Sedan klev han in i droskan och satte sig. Jerry tackade honom för hans vänlighet och viskade till Dolly:

         – Där ser du en gentleman, min flicka. Han har inte mer bråttom än att han förstår att också en fattig kusk behöver lite varmt i sig ibland.

         Jerry åt upp sin mat, följde Dolly över gatan och fick sedan order av herrn att köra till en viss adress. Efter den dagen kom samme herre ofta och ville ha just vår droska. Jag tror han tyckte mycket om hundar och hästar. Varje gång vi körde honom hem brukade flera hundar komma skuttande för att hälsa på honom. Väldigt ofta fick också jag en klapp och ett vänligt ord av den mannen. »Du är en bra häst och du har en bra husbonde«, brukade han säga då.

         Annars var det inte ofta någon av våra kunder brydde sig om mig. Ibland kunde jag få en klapp av någon snäll dam och, för all del, ett par herrar hade också visat lite vänlighet mot mig. Men av hundra passagerare tyckte nog de nittionio att de lika gärna kunde klappa ett lokomotiv som mig. Vi drog dem ju dit de skulle båda två.

         Den här herrn var ingen ungdom, han gick ganska krokryggig, märkte jag. Läpparna var smala och sammanpressade men han hade ett varmt leende och pigga ögon. Att det var en mycket bestämd man förstod jag. Visserligen var rösten snäll när han talade till mig men den kunde också låta barsk. Det var en röst som man litade på.

         En dag körde vi för honom och en vän till honom. De stannade utanför en butik. Medan hans vän gick in för att handla något stod han kvar utanför. På andra sidan gatan väntade en vagn förspänd med två mycket vackra hästar. De stod framför en vinkällare. Någon kusk syntes inte till och jag vet inte hur länge de hade stått där. Tydligen tyckte de i alla fall att de hade väntat tillräckligt för de började gå framåt. De hann inte många steg förrän kusken kom springande. Han slog dem! Piskan ven över dem gång på gång, han slog dem till och med i huvudet. Vår passagerare gick hastigt över gatan och sa ifrån på skarpen.

         – Sluta ögonblickligen, annars anmäler jag er för djurplågeri!

         Karlen med piskan var berusad, det såg jag. Han vräkte ur sig något ovettigt men slutade misshandla hästarna. Sedan tog han tömmarna och steg upp på kuskbocken. Under tiden tog vår vän lugnt upp anteckningsbok och penna ur fickan. Han tittade på namnet och adressen som var målade på vagnens sida och skrev något i sin lilla bok.

         – Vad ska det där tjäna till? morrade hästplågaren, smällde med piskan och körde sin väg.

         Det enda svar han fick var ett bistert leende av vår vän. I samma ögonblick kom den andre herrn ut ur affären. Han skrattade till lite och sa:

         – Har du inte nog med dina egna bekymmer, Wright? Ska du nu också lägga dig i hur andra sköter sina hästar?

         Vår vän blev stående tyst en stund. Sedan knyckte han på nacken och sa:

         – Vet du varför världen ser ut som den gör?

         – Nej.

         – Då ska jag tala om det för dig. Därför att vi människor bara tänker på oss själva! Ser vi något orätt vill vi helst blunda, vi vill inte ens försöka tala missdådaren till rätta. Jag kan inte se djurplågeri utan att ingripa. Och det ska jag säga dig, många personer har tackat mig för det.

         – Om jag får säga min mening så skulle det finnas fler herrar som ni, sir, sa Jerry. Det skulle sannerligen behövas i den här staden.

         Sedan fortsatte vi färden och när herrarna lämnade oss sa vår vän så här:

         – Vet ni, mina vänner, det är min fasta övertygelse att vi måste ingripa varje gång vi ser någon plåga ett djur. Det är vår plikt att sätta stopp för sådant barbari, annars är vi lika skyldiga som missdådaren.

         »Smutsige Sam«

         För att vara droskhäst hade jag det mycket bra, det vågar jag verkligen påstå. Min kusk var också min ägare och han var en god människa. Det låg ju också i hans eget intresse att behandla mig väl så att jag orkade med det tunga arbetet.

         Tyvärr fanns det många hästar på Londons gator som ägdes av stora droskbolag. Innehavarna av de där bolagen var bara ute efter att tjäna grova pengar. De hyrde ut droskor och hästar för en summa pengar per dag. Eftersom hästen då inte ägdes av kusken hade denne naturligtvis bara en tanke i huvudet: att tjäna så mycket pengar som möjligt. Kusken hade helt enkelt inte råd att bry sig om hästen. Han skulle betala hyra till bolaget och dessutom kanske försörja en hel, stor familj. De där uthyrningshästarna hade det hemskt. Jag begrep inte så mycket men det pratades ofta om saken på vår droskstation. »Generalen« som var en godhjärtad man och mycket förtjust i hästar brukade bli arg ibland, och det så det förslog.

         En dag kom »Smutsige Sam« körande med sin hästkrake och ställde sig i raden av väntande droskor. Han såg eländigare ut än vanligt och det gjorde hästen också.

         – Hör du, Sam, du och din häst skulle må bättre på polisstationen än här, sa »Generalen«.

         Sam kastade ett trasigt täcke över hästens rygg, vände sig till »Generalen« och sa med förtvivlan i rösten:

         – Om polisen ska blandas in så tycker jag att de ska sätta åt bolagsägarna. Min heter Skinner och han flår mig snart in på bara kroppen. Hyran är skyhög och körpriserna på tok för låga. Det går inte ihop. Om jag inte kör sexton timmar om dygnet, vardag som söndag, får mina sex barn svälta. Själv skulle jag så väl behöva en varm kappa och en regnrock men hur ska jag få råd med det? För en vecka sedan blev jag tvungen att pantsätta min klocka för att kunna betala Skinner. Jag får aldrig min klocka tillbaka.

         Flera av kuskarna hade nu samlats omkring Sam. De nickade och menade att det låg mycket i vad han sa. Sam fortsatte:

         – De som har egna hästar och droskor kan väl klara sig någorlunda. Jag kan det inte. I morse hade jag en körning på en mil och fick alltså enligt taxan bara ta tre shilling. Jag fick ingen kund på återvägen. Det betydde två mils körning för tre shilling, tänk er det. Sedan kom en kund som hade en faslig massa bagage. Ni vet lika bra som jag att man inte får ta betalt för det som kunden kan ha inne i droskan. Den här karlen proppade båda sätena så fulla att han knappt fick plats själv och jag gick miste om en bra slant. Jag medger att folk inte alltid bär sig så illa åt men det händer alldeles för ofta. Så du, »General«, när du säger att man inte ska överanstränga sin häst skär det ironiskt i mina öron. Vad ska man ta sig till när barnen och gumman svälter? Ingenting utom piskan kan sätta lite fart på en uttröttad häst och Skinner kör alltid sina hästar tills de stupar. Jag slår inte en häst om det inte behövs, ingen kan beskylla mig för det. Det är så orättvist att en fattig stackare som jag aldrig kan få en ledig söndag, knappt en timme ens i lugn och ro med familjen. Jag är bara fyrtiofem men jag känner mig som en utsliten gubbe.

         Så vill jag prata ut om en sak till medan jag är i gång. Många fina herrar tror att vi försöker lura dem och tar för mycket betalt. Det har väl många av er också varit ute för? De står där och håller hårt om börsen och räknar varje penny och glor på mig som om jag var en tjuv. Sätt en sådan där fin herre på kuskbocken och låt honom stanna där sexton timmar i ur och skur! Jag undrar vad han säger sedan när han dessutom ska leva på förtjänsten. Om de tänkte så långt skulle de nog inte snåla så med dricksen. Visst får man dricks ibland, det nekar jag inte till. Men den inkomsten är bra osäker.

         Männen som stod där och hörde på Sams långa utläggning höll nog med honom. En av dem suckade och sa:

         – Livet är hårt, Sam. Jag förstår dig och jag klandrar dig inte för att du låter piskan gå ibland.

         Jerry hade inte sagt någonting under samtalets gång men jag hade sällan sett hans ansikte så sorgset. »Generalen« stod med båda händerna nerkörda i fickorna. Han tog fram en näsduk, torkade sig i pannan med den och sa:

         – Jag visste inte att du hade det så svårt, Sam, och jag ska inte säga ett ord till om polisen. Det tog eld i mig när jag såg din häst, förstår du. Förlåt mig. Jag inser nu att du gör så gott du kan och hur det ska kunna bli någon bättring vet inte jag. Ändå Sam… du kunde säga ett vänligt ord till hästkraken. Ibland gör det underverk. En häst förstår mer än man tror.

         Bara ett par dagar efter det samtalet kom en ny karl körande med Sams droska.

         – Hallå där! ropade en av våra kuskar. Vad är det med »Smutsige Sam«?

         – Han är sjuk, svarade mannen. Han föll ihop i går kväll på stallbacken och kunde knappt krypa hem. I morse skickade frun hans pojken med bud att fadern låg i hög feber. Och här har ni mig i stället.

         Nästa morgon var samme karl där igen och »Generalen« frågade hur det stod till med Sam.

         – Borta.

         – Borta! Du menar väl inte att Sam är död?

         – Han slocknade som ett ljus klockan fyra i morse, svarade den nye kusken. Hela dagen i går yrade han om hur usel Skinner var och att han aldrig gav sina kuskar fria söndagar. »Jag har aldrig haft en ledig söndag!« Det var Sams sista ord.

         

   





Stackars Ginger!

         En dag väntade vår droska tillsammans med flera andra utanför en av stadens parker. En musikkår höll konsert där inne. Då körde en gammal, skamfilad droska upp bredvid mig. Hästen var en eländig, utsliten fux, så misskött och mager att benknotorna stack ut överallt. Knäna nästan vek sig och frambenen verkade väldigt darriga.

         Jag hade just ätit hö. En vindpust rullade i väg en tuss och det arma djuret bredvid mig sträckte fram sin långa, magra hals för att fånga in den. Sedan vände fuxen huvudet mot mig som om hon ville ha mer. Då såg jag den hopplösa blicken i hennes matta ögon och jag blev fundersam. Var hade jag sett den där hästen förut? Då tittade hon rakt på mig och sa:

         – Black Beauty! Är det verkligen du?

         Det var Ginger! Men så förändrad hon hade blivit! Den vackert böjda, blanka halsen var nu hängig och utmärglad och de smäckra, raka benen med sina ömtåliga kotleder var svullna och knöliga. Hon hade blivit helt förstörd, stackars Ginger. Hennes en gång så livliga och pigga ansiktsuttryck var nu enbart plågat. Hon andades tungt och hostade ofta. Jag förstod att det inte var mycket med hennes lungor heller.

         Våra kuskar stod en bit därifrån så jag tog några steg åt sidan för att komma närmare henne. Jag ville veta vad som hade hänt henne efter Earlshall-tiden. Det var sannerligen en tragisk historia jag fick höra.

         Efter ett års vila på Earlshall tyckte man att hon skulle börja arbeta igen och sålde henne till en herre som tyckte om att rida. Först var allt gott och väl men efter en ovanligt lång och hård galopp fick hon ont i ryggen igen. Veterinären tittade på henne, ordinerade vila och sedan såldes hon till någon annan. Det blev så att hon bytte ägare flera gånger och för varje gång hamnade hon allt längre ner på samhällsstegen.

         – Så köptes jag av en man som äger ett droskbolag, sa hon slutligen. Det ser inte ut att gå någon nöd på dig, Black Beauty, och det är jag glad för. Men vet du hur det är att vara häst för ett droskbolag? Du anar inte vilket liv jag lever nu. Jag drar en av bolagets uslaste droskor och det ska jag hålla på med tills de piskar ihjäl mig. Det är just vad de gör, Beauty! De piskar mig utan att fråga efter hur det känns i min förstörda rygg. De har köpt mig och då ska jag också göra rätt för mig, säger de. Mannen som har mig just nu måste betala mycket pengar i hyra för mig. Han är fattig och därför måste han köra mig dagen i ända, vecka ut och vecka in, precis som alla andra kuskar jag har råkat ut för. Jag får aldrig en ledig söndag.

         – Du brukade kunna ge igen förr i tiden när någon var elak mot dig, Ginger.

         – Det var då det, Beauty. Nu tjänar det ingenting till längre för nu är människorna starkare än jag. Om de dessutom är grymma och hjärtlösa kan sådana stackare som jag inte göra någonting. Vi får finna oss ända till slutet. Jag önskar slutet ska komma snart. Jag önskar jag var dpd. Är man död behöver man inte lida, det är jag säker på. Jag skulle vilja falla död ner i selen. Då slipper jag i alla fall skickas till hästslaktaren.

         Gingers berättelse gjorde mig mycket upprörd och jag tryckte min mule mot hennes. Men vad kunde jag ge henne för tröst? Ändå tror jag hon blev glad åt att se mig för hon sa:

         – Du är den ende vän jag någonsin haft, Beauty. Sedan kom hennes kusk tillbaka. Med ett häftigt ryck i hennes mun backade han bort henne från mig och körde i väg. Jag kände mig mycket bedrövad över Gingers sorgliga öde.

         En kort tid efter vårt möte körde en kärra förbi vår droskstation. På den låg en död häst. Huvudet hängde ner över kanten längst bak och blodet droppade från den livlösa tungan. Men ögonen, de insjunkna ögonen! Jag vill inte tala om dem, den synen var alltför otäck. Hästen var en fux med lång, mager hals och vit bläs i pannan.

         Jag tror det var Ginger, jag hoppades att det skulle vara hon. Då skulle hennes lidande i alla fall vara över.

         Åh, om människorna åtminstone ville visa oss hästar så mycket barmhärtighet att de skjuter oss innan våra plågor knäcker oss helt!

         Slaktaren och hans.pojke

         Jag såg en hel del saker hända bland hästarna i London, saker som kunde ha förhindrats med lite vanligt sunt förnuft. Vi hästar arbetar gärna hårt om vi blir hyggligt behandlade och våra ägare behöver alls inte vara rika. Jag är säker på att många fattiga mäns hästar har det mycket bättre än många rikas. Själv var jag till exempel inte alls lycklig när jag drog grevinnan Wis fina vagn. Ändå fick jag rikligt med bra foder och hade silverbeslag på selen.

         Ofta kände jag mig rent förtvivlad när jag såg hur små ponnyer blev behandlade. Det var för det mesta pojkar som körde dem, riktigt elaka pojkar ibland. Inte nog med att de stackars djuren fick dra alldeles för tunga lass, de fick också ta emot både hugg och slag. En gång såg jag en skimmelponny med tjock man och ett sött litet huvud. Han var så lik Merrylegs att jag hade gnäggat åt honom om jag inte hade varit i sele. Den lille stackaren kämpade så gott han kunde med ett tungt lass. En stor, stark pojkslyngel slog honom under magen med piskan. Kunde det vara Merrylegs? Det liknade honom. Nej, kyrkoherden hade ju lovat att aldrig sälja honom och jag tror han var en man som höll sina löften. Men vem vet, den här lille kraken hade kanske haft det lika bra som Merrylegs en gång.

         Jag lade ofta märke till att just slaktarnas hästar alltid höll en mycket hög fart. Varför det var så fick jag inte veta förrän en dag när vi måste vänta en stund på en försenad passagerare. I huset bredvid låg en slakteribu-tik. Medan vi stod där kom slaktarens kärra körande med en väldig fart. Hästen var varm och mycket trött. Han hängde med huvudet, andades häftigt och benen darrade på honom. Varför hade körpojken haft så förtvivlat bråttom? Var det verkligen nödvändigt? Slaktaren själv kom farande ut ur sin butik och var mycket arg.

         – Hur många gånger ska jag behöva säga dig att du inte får flåköra så där! skrek han. Vår förra häst tog du kål på och snart går den här samma våg. Om du inte hade varit min egen son skulle du ha fått avsked på fläcken. Det är ju en skam för min butik att komma flåsande med en häst som håller på att stupa av trötthet. En vacker dag tar polisen dig, din odåga. Kom då inte till mig och gnäll för nu är jag trött på dina fasoner.

         Pojken hörde på, tyst och tjurig, men när fadern var färdig med utskällningen sa också pojken sitt hjärtas mening. Det var inte hans fel, han lydde bara order.

         – Far säger ju alltid till mig att folk vill ha det och det så fort som möjligt, fortsatte han. Och det går väl an om de vet vad de vill ha och när. Men någon ska plötsligt äta tidig middag och behöver en lammstek inom en kvart. En kokerska har kanske glömt att beställa biff. Då måste jag genast fara och hämta köttet, annars får hon ovett av frun i huset. Så finns det de som får oväntat främmande, de måste ögonblickligen ha kotletter. Och damen i sjuan då, hon som aldrig beställer förrän vid lunchtid när det färska köttet har kommit. Bråttom, bråttom, bråttom – dagen i ända! Det skulle inte behöva vara så här om fint folk hade haft vett att beställa i tid.

         Slaktaren verkade lite fundersam och måste till slut ge sin son rätt. Visst skulle de kunna vara alla till lags om de visste på förhand vad kunderna ville ha. Men vem brydde sig om en fattig slaktare och hans problem?

         Ingen.

         – Ta in ponnyn och sköt väl om honom, sa slaktaren sedan. I dag ska han då inte behöva ut igen. Kommer det extra beställningar får du ta korgen och springa själv.

         Men alla pojkar slog inte sina djur. Jag såg många som var väldigt förtjusta i sin ponny eller åsna. De små kräken arbetade lika villigt och glatt för sina unga kuskar som jag för Jerry. Livet var hårt för alla hästar i London men det blev lättare av lite vänlighet.

         Jag minns en pojke som brukade köra på vår gata och sälja grönsaker och potatis. Han hade en gammal ponny som rakt inte var vacker, men aldrig har jag sett en så käck och munter liten krabat. Det var en fröjd att se hur mycket de tyckte om varandra, de där två. Ponnyn följde pojken överallt som en hund och när han skulle dra kärran behövdes sannerligen ingen piska. Han travade stolt på som om han hade kommit från Kungliga Hovstallet. Jerry tyckte om den där pojken och kallade honom »Prinsen«. »Det skulle inte förvåna mig om han en dag får köra för självaste drottningen«, brukade Jerry säga.

         Så var det gubben som körde ut kol med sin lilla kärra. Han hade svart slokhatt, hela han var förresten svart. Han och hans gamle häst brukade komma linkande gatan fram som två goda vänner som kände varandra väl. Hästen stannade av sig själv framför de dörrar där folk brukade köpa kol och ena örat hade han alltid vänt åt gubbens håll. Det såg för lustigt ut. Gubbens rop hördes långt innan han syntes själv. Vad han ropade vet jag inte, men barnen kallade honom »Kol-o-koks«, så det var väl något sådant. Polly köpte alltid kol av honom och pratade vänligt med honom. Och Jerry tyckte det var trösterikt att se att också en gammal fattig häst kunde trivas med livet.

         Valdagen

         När vi körde in på gården en eftermiddag kom Polly utspringande och ropade:

         – Jerry! Mr B. har varit här och frågat om han får hyra din droska för sin valkampanj. Han skulle titta in igen.

         – Då kan du hälsa honom att min droska är upptagen på annnat håll, Polly. Jag vill inte ha den fullklistrad med valaffischer. Och Jack och Captain ska då inte behöva trava från den ena ölstugan till den andra och plocka upp halvfulla väljare. Dessutom tycker jag inte om det mr B. häller på med.

         Det var rätt oroligt i staden då i samband med valet. Folk grälade och till och med slogs. Jag såg det med mina egna ögon men varför begrep jag inte. Också barnen blev indragna i de där konstiga stridigheterna.

         En morgon strax före valet kom Dolly ut på gården till Jerry och mig. Hon snyftade och grät och hennes Kila blå klänning var alldeles nerkletad av lera.

         – Dolly, vad har hänt?

         – De där stygga pojkarna kastade lerklumpar på mig och kallade mig en liten ränn… ränn…

         – De kallade henne rännstensunge, far, sa Harry som kom inspringande och såg rasande ut. Men de fick sig en rejäl omgång av mig för att de gav sig på min syster. Jag klådde upp dem hela bunten. Sådana fega, usla, brandgula skurkar!

         Jerry kysste sin lilla dotter och tröstade henne så gott han kunde. Till slut lugnade hon sig också. Då frågade hon sin far varför de hade brandgula band hängande överallt på kläderna.

         – Det har med politik att göra, tösen min. De som tycker på ett bestämt sätt har brandgula band och de som tycker raka motsatsen har blå band. Men det där ska du inte bry din lilla hjärna med. Spring in till mor nu

         och stanna inne hos henne i köket i dag.

         När Dolly hade försvunnit vände Jerry sig till Harry och sa:

         – Det var bra att du tog din lilla syster i försvar, jag hoppas du alltid kommer att göra det. Men blanda dig inte i politiken, pojke. Det får du vänta med tills du blir äldre och begriper lite mer.

         Så kom då till slut själva valdagen och inte saknade vi arbete, Jerry och jag. Först kom en tjock, pussig herre med en stor kappsäck och ville åka till Bishopgate Station. Sedan ropades vi an av ett sällskap som skulle till Regent’s Park i andra ändan av staden. Nästa kund var en äldre, rädd liten dam som hade ett ärende till banken. Där fick vi vänta en stund för hon ville åka tillbaka också. Just när vi hade satt av henne kom en rödbrusig herre flängande med en bunt papper i handen. Innan Jerry ens hann ner från kuskbocken hade den rödbrusige själv öppnat droskan och hoppat in.

         – Polisstationen på Bow Street! Fort!

         Så bar det i väg med honom också och efter ytterligare ett par körningar vände vi tillbaka till vår droskstation vid kyrkogården. Inte en droska var inne. Jerry satte på mig foderpåsen och sa:

         – Vi får passa på och äta när vi kan en dag som i dag, Jack.

         I påsen hittade jag krossad havre blandad med sörpa, godsaker som inte vankades var dag. Så omtänksamt av Jerry att ge mig stärkande och uppiggande saker att äta när jag hade det så slitsamt! Själv tog han fram en köttpaj som Polly hade skickat med honom. Hon hade tänkt på honom och han hade tänkt på mig. Kunde man vara häst hos bättre människor än Jerry och Polly?

         Gatorna var fulla av vagnar, prydda med färggranna band och krusiduller. De körde som om det gällde livet. Vi såg två personer bli omkullkörda, en av dem var en kvinna. Hästarna hade det väldigt besvärligt, de stackarna. Men inuti droskorna satt folk som skulle till vallokalerna för att rösta och inte tänkte de på hästarna, inte. Många av männen var förresten ganska berusade och hurrade och tjoade genom fönstren. Jag hade aldrig varit med om en valdag förr och jag vill inte vara med om någon mer. Fast nu för tiden går det visst lite lugnare till, har jag hört.

         Jerry och jag hade inte svalt många tuggor när vi fick se en fattig, ung kvinna komma gående emot oss. Hon bar på ett barn, ett ganska stort barn, och verkade väldigt bortkommen. Hon frågade Jerry hur hon skulle gå för att komma till ett av Londons stora sjukhus, St. Thomas. Hur långt var det dit? undrade hon oroligt. Samma morgon hade hon fått åka med en torgkärra till staden. Hon visste ingenting om valet och hade aldrig varit i London förut. Men hon hade fått en tid på sjukhuset för sin pojke, så på något sätt måste hon dit.

         – Han har så ont, stackars liten, sa hon. Han kan inte gå fast han är hela fyra år. Men doktorn sa att han kanske skulle bli bra om han kom till sjukhuset. Åt vilket håll ska jag gå?

         – Lilla frun, inte kan ni gå ända dit en dag som i dag? sa Jerry. Inte kan ni bära det tunga barnet i den här trängseln?

         – Jag är stark sä det går nog. Men snälle herrn, jag hittar inte vägen. Åt vilket håll ligger St. Thomas?

         – Seså, upp i droskan nu, jag ska köra er till sjukhuset.

         – Nej, se det går inte alls! Jag har inte pengar så det räcker.

         – Hör nu, lilla frun, jag har själv hustru och barn och dessutom ett hjärta i kroppen. Kliv in i droskan nu så kör jag dit för ingenting.

         – Gud välsigne herrn! utbrast kvinnan och började gråta.

         – Så, så, lugna er nu, lilla frun. Låt mig hjälpa er in. När Jerry öppnade dörren kom två män springande.

         De hade färgade band i både hattar och knapphål.

         – Droska! skrek de.

         – Upptagen, svarade Jerry.

         Men en av männen trängde sig förbi kvinnan med barnet och hoppade in i droskan. Den andre gjorde likadant. Jerry spände ögonen i dem. Han såg lika sträng ut som en poliskonstapel.

         – Mina herrar, droskan är upptagen. Damen här ska ha den.

         – Damen! Äh, hon kan vänta. Vårt ärende är mycket viktigt och förresten hann vi in först. Vi tänker sitta kvar.

         Jerry log och såg väldigt klurig ut när han stängde dörren om dem.

         – Som ni vill, mina herrar, sa han. Sitt där så länge ni har lust. Jag kan vänta.

         Sedan vände han dem helt enkelt ryggen och gick fram till den unga kvinnan som hade ställt sig bredvid mig.

         – De försvinner snart, sa han skrattande. Var inte orolig.

         Och visst blev vi snart av med dem. När de väl begrep Jerrys påhitt kallade de honom alla möjliga fula namn och svor och sa att de skulle stämma honom. Efter det lilla dröjsmålet gav vi oss i väg. Vi körde mest på de lugnare smågatorna och var snart framme vid sjukhusets stora port. Jerry ringde i klockan.

         – Tack, tusen tack, sa kvinnan när hon klev ur med sitt barn i famnen. Jag hade aldrig klarat mig hit på egen hand.

         – Ingen orsak, lilla frun. Jag hoppas pojken snart blir bra.

         Medan han såg henne gå in genom porten stod han och strök mig över halsen. Han brukade alltid göra det när han var glad och nöjd med sig själv.

         Regnet öste ner nu. Precis när vi skulle köra därifrån öppnades sjukhusporten igen och en dam kom nerför trappan. Jerry kände visst genast igen henne. Hon lyfte undan slöjan som hon hade för ansiktet och sa:

         – Jerry Barker, är det verkligen ni? Så roligt att träffa er igen. Och ni kommer som på beställning. I dag är det inte lätt att få en droska i London.

         – Mrs Fowler! Jag är så glad att just jag fanns till hands. Vart får jag köra er?

         – Till Paddington Station. Men berätta nu hur det står till med Polly och barnen.

         Vi kom till stationen i god tid och damen och Jerry ställde sig under ett tak och pratade en bra stund. Jag hörde förstås på. Polly hade varit hembiträde hos mrs Fowler innan hon gifte sig, det förstod jag av samtalet. Så frågade damen:

         – Hur är det att köra droska om vintern, mr Barker? Jag vet att Polly var mycket orolig för er förra året.

         – Ja, hon var det, mrs Fowler. Jag hostade till långt fram på sommaren. Vi kuskar måste ju vara ute i alla väder och det kan ta på krafterna. Men jag trivs mycket bra, jag har ju mina hästar. Jag har vuxit upp med hästar och ett liv utan hästar är ingenting för mig.

         – Men inte kan ni riskera er hälsa, mr Barker! Tänk på Polly och barnen! Förresten är det inte bara i London man behöver bra hästskötare och kuskar. Jag kan kanske hjälpa er till ett annat arbete på landsbygden.

         Sedan bad hon Jerry hälsa Polly så hjärtligt och stack någonting i handen på honom.

         – Här är en liten slant till barnen, sa hon. Alltid är det väl något de behöver.

         Jerry tackade henne och verkade mycket belåten. Sedan när vi äntligen kom hem igen var åtminstone jag mycket trött.

         Gamle Captain och hans efterträdare

         Captain och jag var mycket goda vänner. Jag hade aldrig tänkt mig in i att han kanske måste lämna mig en dag, trots att han var mycket äldre än jag. Så här gick det till.

         Jag var inte med när olyckan hände. Captain och Jerry hade kört några personer till järnvägsstationen på andra sidan London Bridge. När de körde tillbaka kom en bryggarvagn, dragen av två starka hästar emot dem. Ölutköraren piskade på hästarna med en tjock piska och eftersom vagnen var tom gick det undan i en rasande fart. Det kunde bara sluta på ett sätt – illa. Kusken tappade helt kontrollen över hästarna. Först körde vagnen över en ung flicka och sedan krockade den med vår droska. Hjulen slets av, droskan välte och Captain föll i gatan med en sönderbruten skakel i sidan. Blodet flöt. Också Jerry kastades i gatan men klarade sig med några blåmärken. »Ett rent under«, sa han efteråt. Stackars Captain däremot blev illa skadad och Jerry måste leda hem honom mycket sakta. Jag såg dem komma, såg med fasa blodet som droppade om Captains fina, vita hårrem.

         Det visade sig att ölutköraren hade varit kraftigt berusad. Han fick böter. Bryggaren måste betala skadestånd till Jerry. Men ingen betalade något skadestånd till Captain.

         Hovslagaren – »hästdoktorn« som han kallades – och Jerry gjorde vad de kunde för att lindra hans plågor. Jag vet det. Jag fick nämligen stå inne i flera dagar medan droskan var på reparation. Då tjänade Jerry inga pengar alls. Första gången vi sedan visade oss på droskstationen kom »Generalen« fram till oss och frågade hur det stod till med Captain.

         – Han duger inte till droskhäst längre, svarade Jerry. Hovslagaren tycker jag ska sälja honom till något

         lastbolag. Lastbolag! Jag vet vad det betyder. Slit och släp och pisk tills hästkraken stupar! Alltihop är den eländiga spritens fel, Grant. Alla drinkare skulle buras in. De skulle inte få härja omkring fritt på gatorna. Om de bryter sina egna ben är det deras ensak. Men när oskyldiga djur får lida blir jag arg. Så kommer de dragande med sin kompensation – vad ger du mig för det! Kan man få kompensation för sorg och oro? Och stackars Gaptain, vad får han för kompensation? Nej du, Grant, spritdjävulen är skuld till mycket lidande. Varför stannar han inte i helvetets allra djupaste håla där han hör hemma?

         – Ja… hm… nu trampar du mig verkligen på min ömmaste tå, Jerry. Jag önskar jag var helnykterist som du.

         – Varför slutar du inte dricka, Grant? Du är alldeles för god att vara slav under spriten.

         – Jag har försökt låta bli ett par gånger. Jag höll på att bli galen. Hur kunde du klara det, Jerry?

         – Det var svårt, det ska alla veta, svarade Jerry. Jag brukade aldrig supa mig redlös, men jag märkte att jag inte var herre över mig själv om jag hade druckit. När suget satte in var det inte lätt att stå emot, jag var nära att falla flera gånger. Men jag insåg att antingen skulle spritdjävulen vinna kampen eller också skulle Jerry Barker göra det. Då sa jag till mig själv att det med Guds hjälp skulle bli Jerry Barker. Utan Polly hade det kanske inte heller gått. Hon led lika mycket som jag och hon hjälpte mig så gott hon kunde. När hon såg att begäret satte åt mig gav hon mig en kopp kaffe eller en pepparmyntskaramell. Jag skämdes så gruvligt och jag sa till mig själv att jag inte fick krossa hennes liv också. Det är tio år sedan nu och jag har inte smakat en droppe på hela den tiden.

         – Jag ska försöka en gång till, sa Grant. Det är ju hemskt att inte vara herre över sig själv.

         – Det är det, Grant, och slutar du dricka kommer du inte att ångra dig, tro mig. Tänk, vilken hjälp det kan bli för många andra av våra kuskar. Du är ett föredöme för oss alla och det vet du. Håller du dig borta från spriten kommer flera andra att följa ditt exempel. Jag känner åtminstone tre som vill men inte kan. Dem kan du hjälpa, Grant.

         I början verkade det som om Captain skulle bli helt bra. Han var ju gammal förstås, men hade varit frisk som en nötkärna i hela sitt liv. Hovslagaren trodde att Jerry nog kunde få några pund för honom. Jerry sa bestämt nej. Aldrig ville han sälja sin trogne, gamle vän för några futtiga pund. Hellre då en kula i hjärtat på honom, sa Jerry.

         Dagen därpå tog Harry mig till smedjan för jag behövde nya skor. När jag kom hem igen var Captain borta. Jag saknade honom mycket.

         Jerry började se sig om efter en ny häst och hittade snart en. Det var en herrskapshäst som hade skenat och krockat med en annan vagn. Greven som ägde honom hade åkt i backen och hans hästskötare fick genast order att sälja hästen.

         Det där fick Jerry höra talas om. Han sökte upp grevens hästskötare som sa som det var att hästen hade ett livligt temperament.

         – Det har jag ingenting emot, svarade Jerry. Men jag vill inte ha en elak häst som är hård i munnen.

         – Han är from som ett lamm och mjuk som vax i munnen, försäkrade hästskötaren. Ni förstår, mr Barker, olyckliga omständigheter gjorde att han en gång fick stå stilla lite för länge i stallet. När han sedan kom ut blev han naturligtvis het på gröten. Då sa greven till om att han skulle ha stuptygei, martingal17 och ett skarpare bett. Jag tror det var det som gjorde att han skenade.

         – Antagligen, svarade Jerry torrt.

         Nästa dag kom Hotspur, som han hette. Han var en mycket vacker, brun häst, bara fem år gammal och lika hög som Captain. Jag hälsade honom välkommen med en gnäggning, men ville inte fråga ut honom just då. Första natten verkade han ganska rastlös. Han lade sig inte ner utan stod och ryckte och slet i grimman. Jag kunde inte somna, minns jag.

         Men redan nästa dag bättrade han sig. Efter en fem, sex timmar med droskan kom han hem och Jerry klappade honom och pratade vänligt till honom både länge och väl. Det lugnade honom mycket. Så småningom blev Hotspur och Jerry de bästa vänner.

         I början tyckte nog Hotspur innerst inne att han – en rashäst som kostat dyra pengar–var värd ett bättre öde än att bli droskhäst. Men efter bara några dagar erkände han för mig att han trivdes bra med sitt nya liv. Här slapp han stuptygel och martingal som var mycket mer förnedrande än att dra droska för en snäll och omtänksam husbonde som Jerry.

         

   





Jerry blir sjuk

         För de flesta människor är jul och nyår glädje och fest. Men för droskkuskarna och deras hästar är det minsann hårda tider fast det blir nog lite extra i kassan, tror jag. Då ska nämligen folk på kalas och baler och andra nöjen och droskorna kör i ett. Ibland får de vänta många timmar i regn, snö och kyla medan glada människor dansar och skrattar. Jag undrar om de vackra damerna och herrarna någonsin ägnar en tanke åt kusken och hans häst som fryser där utanför.

         Eftersom Jerry ville skona Hotspur så här i början var det jag som fick ta kvällspassen. Under julveckan blev det ofta väldigt sent och Jerry hostade svårt. Polly satt alltid uppe och väntade oroligt på oss.

         På nyårsaftonen körde vi två herrar till ett hus vid ett av torgen i West End. Vi satte av dem klockan nio och fick order att komma tillbaka klockan elva.

         – Men vi ska spela kort så ni kan få vänta några minuter, sa en av dem till Jerry.

         På slaget elva stod vi utanför porten, Jerry var alltid punktlig. Inga herrar kom. Klockan blev både halv tolv och tolv.

         Vädret hade slagit om från hällande regn under dagen till blåst och snöblask. Det var mycket kallt. Jerry drog täcket upp över halsen på mig och började själv gå och stampa med fötterna fram och tillbaka utanför porten. Tydligen frös han ändå för han tog sig också en åkarbrasa. Men då började han hosta. För att åtminstone slippa blåsten öppnade han droskdörren och satte sig på golvet. Klockan halv ett gick han och ringde på och frågade om herrarna kanske inte behövde honom alls den natten.

         – Jo visst, kör inte för all del, sa betjänten som öppnade. De kommer nog snart.

         Då var Jerry så hes att jag knappt hörde vad han sa när han pratade till mig.

         En kvart över ett öppnades porten. Herrarna kom ut och sa åt Jerry att köra dem till en adress dryga tre kilometer därifrån. Inte ett ord om att de var ledsna att de hade låtit oss vänta! Jag var så stelfrusen i benen att jag trodde jag skulle snubbla. När herrarna lämnade oss bad de heller inte om ursäkt för att vi hade fått vänta på dem i över två timmar. Men de grälade på Jerry! Han tog för mycket betalt, tyckte de.

         Så kom vi då äntligen hem. Jerry hostade förskräckligt. Utan att säga ett ord öppnade Polly grinden för oss och lyste oss fram till stallet med sin lykta.

         – Ska jag hjälpa dig, Jerry?

         – Ja tack, Polly. Ge Jack något varmt och koka upp lite buljong till mig.

         Han kunde bara viska hest och han andades tungt. Ändå torkade han mig lika väl som han brukade. Han gick till och med upp på loftet efter mera halm så att jag skulle få ligga mjukt: Polly kom med varm sörpa till mig så på mig gick det ingen nöd.

         Det dröjde länge innan någon kom nästa morgon och då var det Harry. Han ryktade oss, gav oss mat och mockade i våra spiltor. Det var värst vad Harry verkade stillsam, han visslade inte, och inte sjöng han heller. Vid tolvtiden kom han tillbaka för att ge oss vatten och mat. Då var Dolly med. Hon grät och av deras samtal förstod jag att Jerry var mycket sjuk. »Ett svårt fall« hade doktorn sagt.

         Två dagar gick och vi såg bara till Harry och Dolly. Den tredje dagen knackade det på stalldörren. Det var »Generalen«.

         – God dag, Harry, sa han. Jag ville inte störa där inne men jag måste få veta hur det står till med din far.

         – Dåligt, svarade Harry. Bronkit, säger doktora. Han tror att krisen kommer i natt.

         – Tråkigt, mycket tråkigt. Grant ruskade på huvudet. Två kuskar dog i bronkit i förra veckan. Det knäcker dem fort ibland. Men så länge det finns liv finns det hopp, heter det ju.

         – Doktorn säger att far har goda chanser att klara sig, tack vare att han inte dricker sprit, sa Harry. I går hade far väldigt hög feber. En drinkare hade aldrig klarat så hög feber, sa doktorn.

         – Om det finns någon rättvisa här i världen så blir din far frisk, Harry, sa »Generalen«. Han är den bästa människa jag känner. Jag tittar in igen i morgon bitti.

         Det gjorde han och fick av en överlycklig Harry veta att Jerry var bättre. Han klarade den där »krisen«.

         – Tack, gode Gud för det! utbrast Grant. Nu måste han vila upp sig ordentligt och då måste någon annan tänka på hans hästar. Du får ta ansvaret för Jack, pojke. Han kan gott behöva vila ett par veckor, men ta ut honom ibland så att han får sträcka på benen. Den andre… om han inte får arbeta blir han snart vild och galen igen.

         – Det är han redan, sa Harry. Jag har dragit ner på havren men det hjälper inte. Vad ska jag göra med honom?

         – Du ska fråga din mor om hon har något emot att jag använder honom framför min droska några timmar om dagen. Förtjänsten delar vi lika, alltid räcker det till lite hö och havre. Jag kommer tillbaka vid middagstid och hör vad din mor tycker.

         Då tror jag han vågade prata med Polly själv, för när han och Harry kom in i stallet selade han genast på Hotspur. Sedan kom han varje dag och hämtade Hotspur. När Harry försökte tacka honom skrattade han bara bort det och sa att det var han som skulle tacka. Nu kunde hans egna hästar få lite välbehövlig vila.

         Jerry blev bättre och bättre. Doktorn sa emellertid ifrån tydligt och klart att om han ville leva till sin ålders höst måste han ge upp droskkörandet. Hos oss i stallet hade Harry och Dolly många allvarliga samtal om saken. Familjen började få ont om pengar och barnen ville så gärna hjälpa sin far och mor genom att tjäna lite på eget arbete.

         En dag när Harry höll på med Hotspur kom Dolly ut till oss. Hon såg väldigt fundersam ut, tyckte jag.

         – Harry, känner vi någon i Fairstowe? frågade hon. Mor fick ett brev från Fairstowe. Hon blev väldigt glad och sprang genast in till far med det.

         – Visst känner vi någon i Fairstowe. Mrs Fowler, Dolly! Mor arbetade ju hos henne innan hon gifte sig.

         – Ja, nu minns jag! Den där snälla damen som skickade med far pengar till oss på valdagen! Vad kan hon vilja, sa Harry. Hon sa ju att hon kanske kunde skaffa far arbete på landet. Dolly! Spring in och fråga vad hon skriver. Tänk om vi får flytta till landet!

         Dolly flög i väg och kom indansande igen efter ett par minuter.

         – Harry, Harry! Vi ska flytta till Fairstowe! Mrs Fowler skriver att vi får bo i en stuga alldeles bredvid hennes hus. Den är ny och fin och där finns trädgård och hönshus och äppleträd och allt möjligt! Hennes hästskötare ska sluta till våren och då vill hon ha far i stället. Och du kan få arbete där också, Harry! Där finns många familjer som behöver hjälp i trädgårdar och stall. Du kan också bli lakejlärling om du vill. Och jag ska få gå i skolan, Harry! Mor skrattar och gråter om vartannat.

         – Det var verkligen goda nyheter. Men lakej vill jag inte bli. Usch! Gå omkring i ett sådant där trångt livré med knappar och guldgaloner! Nej tack. Men trädgårdsmästare eller stallskötare blir jag gärna.

         Det bestämdes att så snart Jerry blev bra skulle de flytta till landet. Vi hästar och droskan skulle säljas. Det var inga roliga nyheter för mig. Jag började bli gammal och trött, jag ville stanna hos Jerry livet ut.

         Grant skulle köpa Hotspur och flera droskkuskar ville ha mig. Men ingen av dem tycktes passa Jerry, han ville inte sälja mig till vem som helst. Då lovade »Generalen« att skaffa mig ett gott, nytt hem och Jerry litade på honom.

         Så en dag gav de sig i väg. Jerry var ännu inte så stark att han orkade gå ut i stallet för att säga adjö till mig. Men Polly och barnen kom.

         – Stackars gamle Jack, jag önskar du kunde följa med oss, sa Polly.

         Hon körde in handen i manen på mig, lade kinden mot min hals och kysste mig. Dolly kysste mig också. Harry klappade mig väldigt länge men han sa inget.

         Strax efteråt leddes jag bort till mitt nästa hem.

         Hårda tider

         Jag såldes till en spannmålshandlare. Där fick jag bra mat och det var nog inget annat fel på min nye ägare än att han inte hade tid att titta till sina hästar. Det överlät han helt åt en förman som drev på sina underordnade alldeles för mycket. Det gick ut över oss hästar. Mannen som skulle köra mig hette Jakes och han sa ibland emot förmannen när han tyckte lassen var på tok för tunga. Det hade han emellertid ingenting för. »Varför köra två gånger när det räcker med en« brukade förmannen säga. Och så befallde han att mitt redan fulla lass skulle lastas på några kilo till.

         Jakes använde stuptygel. Jag har redan berättat att den tvingade upp hals och huvud i en onaturlig ställning så att man inte kunde dra av hela sin kraft.

         En dag när jag hade ett tyngre lass än vanligt klarade jag inte en uppförsbacke, trots att jag gjorde mitt bästa. Piskrappen ven över ryggen på mig men det hjälpte inte. Det var förnedrande att bli piskad så där när man gjorde sitt allra bästa, det sårade mig in i själen. Så plötsligt hände något. En dam stannade till och började prata med Jakes. Hennes röst var snäll och allvarlig.

         – Jag ber er, slå inte hästen. Det går ju så brant uppför här. Han gör säkert så gott han kan.

         – Det räcker inte, damen, med lite pisk kan han. Jag måste upp med lasset.

         – Är det inte alldeles för tungt? frågade damen då.

         – Jo, det kan jag hålla med om men det kan jag inte hjälpa. Just när vi skulle köra kom förmannen och sa att vi måste ta etthundrafemtio kilo till. Seså, din slöfock, sätt i gång!

         Och så höjde han piskan igen.

         – Nej, vänta! ropade damen. Jag tror jag kan hjälpa er. Jakes skrattade.

         – Ni ger honom inte en ärlig chans, sa hon. Ta bort stuptygeln så ska ni se att det går bättre.

         – För allan del, vad gör man inte för en vacker dam, sa Jakes. Jag kan spänna ut den några hål.

         – Nej. Ta bort den helt.

         Det gjorde han verkligen. Vilken lättnad! Jag stack genast ner huvudet mellan knäna. Sedan kastade jag med det upp och ner för att bli av med stelheten i näcken. Damen klappade mig och sa:

         – Stackars djur, det var det du ville, inte sant? Sedan vände hon sig till Jakes. Muntra nu upp honom med lite vänlighet så tror jag säkert ni kommer uppför backen.

         – Hm… jaha… då knallar vi på då, Blackie, sa Jakes och tog tömmarna. Kanske har damen rätt.

         Jag kunde nu använda all min styrka. Lasset började rulla, jag drog det stadigt uppåt och stannade på backkrönet för att hämta andan.

         – Där ser ni, sa damen. Ni tar väl bort stuptygeln nu?

         – Då blir jag utskrattad av mina kamrater. Men visst har han lättare för att dra utan den och jag ska nog lägga det på minnet till en annan gång. Synd att det är på modet med stuptygel nu.

         – På modet, prat! Jag känner många som helt har lagt bort den och vi själva har inte använt den på femton år. Säg det till era kamrater.

         Efter det slapp jag visserligen inte stuptygeln helt men Jakes brukade lossa på den i uppförsluten. De tunga lassen kunde han tyvärr inte göra något åt, dem fick jag slita vidare med. Det hela slutade med att de måste köpa en ny, yngre häst. Jag orkade helt enkelt inte längre.

         Så var det en sak till som plågade mig svårt hos spannmålshandlaren. Jag stod i ett alldeles för mörkt stall med bara ett ynka litet fönster som knappt släppte in något ljus alls. Det gjorde mig mycket nedstämd och försämrade min syn avsevärt. Varje gång jag leddes ut ur stallet, ut i solljuset, bländades jag och fick förf ärligt ont i ögonen. Flera gånger snubblade jag över tröskeln.

         Jag tror jag hade blivit helt blind om jag hade fått stanna där. Det slapp jag i alla fall för jag såldes till ett droskbolag i London.

         Jag glömmer aldrig min nye ägares svarta, hårda ögon och hesa röst. Den lät som när vagnshjul gnisslar över grus och sten. Skinner hette han. Jag tror det var samme man som »Smutsige Sam« hade arbetat för.

         Jag hade sett mycket elände förut, men aldrig kunde jag drömma om att en droskhästs liv kunde vara så bedrövligt. Skinner var hård mot sina kuskar och kuskarna var hårda mot sina hästar. Det var mitt i hetaste sommaren när jag kom dit. Då ville folk ofta fara ut på landet och jag fick göra dagsturer på många mil ibland. Passagerarna hade inte en tanke på att stiga ur och gå i uppförsbackarna för att spara mig lite. När kvällen kom var jag så trött att jag inte ens orkade äta.

         Min kusk hade en otäck piska med något vasst i snärtändan. Ofta slog han mig så hårt att jag blödde. Han till och med klatschade till mig under magen och om huvudet. Jag ville bara dö, ändå försökte jag aldrig sacka efter utan gjorde mitt bästa. Ginger hade haft rätt, det tjänade ingenting till. Människan var alltid den starkaste.

         Jag sa ju att jag ville dö, och en gång var det nära att min önskan hade gått i uppfyllelse. Vi stod utanför en järnvägsstation en dag. Ett långt tåg tuffade just in och många droskor väntade utanför. Resenärerna kom ut, hoppade upp i droskorna före oss och till slut var det bara vi kvar. Vi slapp inte undan, en högljudd herre ropade an oss. Han hade fru, två barn och en faslig massa bagage med sig. Ett av barnen, en ung flicka, kom fram till mig.

         – Pappa, inte kan den här stackars hästen ta alla våra tunga väskor så lång väg? sa hon. Han ser ju alldeles utsliten ut.

         – Ingen fara, lilla fröken, sa kusken. Han orkar. Bärare,langa upp väskorna bara!

         -– Nej, pappa! Kan vi inte ta en droska till? bad den unga flickan. Jag tycker så synd om den stackars hästen.

         – Dumheter, Grace, kusken säger ju att det går bra, sa hennes far irriterat. Seså, in med dig nu.

         Min godhjärtade vän måste lyda. Väskor och hattaskar och tusen andra pinaler lastades ovanpå och inuti droskan. Också kuskbocken fylldes så att kusken nätt och jämnt fick plats. Sedan bar det i väg med det vanliga piskrappet över min rygg.

         Det var mycket tungt och jag var mycket trött. Jag hade inte fått vare sig mat eller vila sedan morgonen. Men som alltid gjorde jag mitt bästa. Hur grymma får människorna vara?

         Slutligen blev det för mycket för mig. Jag vet inte hur det gick till, benen bara vägrade att bära mig längre. Jag föll och blev liggande på gatan. Mina krafter var slut, jag trodde jag skulle dö. Som i en dröm hörde jag folk skrika omkring mig och mitt i allt tumultet tyckte jag att någon sa:

         – Stackars, arma häst! Det är vårt fel.

         Någon annan lossade alla remmar som satt åt på mig.

         – Han är död. Han kommer aldrig upp igen. Sedan hörde jag en polis skrika ut sina order. Jag var så trött så jag tittade inte ens upp utan låg där och blundade och andades flämtande. Kallt vatten östes över huvudet på mig, någon sorts medicin hälldes i min mun och jag fick ett täcke över mig. Hur länge jag låg där vet jag inte men jag kände att livet sakta kom tillbaka. En man med snäll röst klappade mig, han ville tydligen få mig på benen. Efter ett par stapplande försök gick det. Jag leddes sakta till ett stall i närheten där jag fick varm havrevälling som jag tacksamt sörplade i mig.

         På eftermiddagen hade jag repat mig så pass att de kunde leda mig tillbaka till Skinners stall. Nästa morgon kom han själv till mig med en veterinär.

         – Han är inte sjuk, han är totalt överansträngd, sa veterinären. Låt honom vila ett halvår så blir han bra. Men nu finns det inte en gnutta ork i honom.

         – Då får han gå till hundmat, sa Skinner. Jag har ingen användning för sjuka hästar.

         – Det är väl ändå bra synd, invände veterinären. Sälj honom på hästmarknaden, vet jag. Låt honom vila och äta upp sig tills dess. Där får ni mer betalt för honom än vad hästslaktaren vill ge för det där benranglet.

         Ganska motvilligt gick Skinner med på förslaget. Han gav order att jag skulle utfodras rejält och – som tur var för mig – lydde stallpojken, kanske lite villigare än Skinner hade tänkt sig. Tolv dagars fullständig vila, full ranson av havre, hö och sörpa med kokta linfrön gjorde underverk. Förresten, de där kokta linfröna var något bland det godaste jag någonsin har ätit och kanske var det de som fick livsandarna att vakna hos mig. Vad som helst var väl bättre än att bli hundmat ändå!

         Därför höll jag huvudet ganska högt när de ledde i väg med mig till hästmarknaden. Jag hoppades på det bästa.

         Willie och hans morfar

         Den gången hamnade jag förstås bland de äldsta och bedrövligaste hästarna. De var sjuka, halta, magra och eländiga. Många hade kvickdrag18. Det hade varit barmhärtigast att skjuta flera av dem på fläcken, det är jag säker på.

         Köparna och säljarna på hästmarknaden såg inte mycket bättre ut än de stackars djuren. Jag såg gamla gubbar som hoppades komma över en häst eller en ponny för några pund. Där fanns trashankar som försökte sälja sina slutkörda hästkrakar för en spottstyver. Så mycket fattigdom och olycka det fanns bland både människor och djur!

         Trots allt hade jag gärna velat bli häst hos en del personer. Visserligen var också de fattiga och trasiga men de var snälla. Man kunde lita på dem. Jag minns särskilt en gubbe som jag blev väldigt förtjust i och han i mig. Han hade nog köpt mig om jag hade varit yngre och starkare. Men jag var för nedgången, jag skulle inte orka med arbetet hos honom, ansåg han. Så besviken jag blev!

         Sedan fick jag plötsligt syn på en man som såg ut som en bonde, en storbonde. Han hade en liten pojke i sällskap. När mannen hade hunnit fram till mig och mina olyckskamrater stannade han och tittade medlidsamt på oss. Jag såg att hans blick fastnade på mig. Varför inte? Min man och svans var fortfarande vackra, jag var kanske inte så tokig ändå. Jag spetsade öronen och tittade på honom.

         – Willie, den där hästen har sett bättre dagar, sa han.

         – Stackars gamle krake. Säg, morfar, tror du han har varit ridhäst?

         – Mycket möjligt. Bonden kom lite närmare mig. Han kan ha varit vad som helst när han var ung. Lägg märke till näsborrarna, Willie. Se på halsen och bogen. Det där är en rashäst som har fått fara mycket illa.

         Han sträckte ut handen och strök mig över halsen. Jag stack fram mulen för jag ville visa att jag uppskattade hans vänlighet. Pojken klappade mig i pannan.

         – Det är så synd om honom, morfar. Han förstår att vi tycker synd om honom. Kan inte morfar köpa honom och göra honom ung på nytt? Som Ladybird?

         – Men käre Willie, jag kan inte göra alla gamla hästar unga på nytt. Förresten var Ladybird inte så gammal utan snarare överansträngd och illa behandlad.

         – Den här är kanske inte så gammal heller, morfar. Se så fin man han har. Kan inte morfar titta på hans tänder? Han är hemskt mager förstås. Men ögonen är inte insjunkna som de brukar vara på gamla hästar.

         Bonden skrattade gott.

         – Åh, Willie, du är visst lika hästgalen som din gamle morfar.

         – Fråga vad han kostar. Jag vet att han blir ung på nytt om han får gå i våra hagar.

         Karlen som skulle sälja mig lade sig nu i samtalet.

         – Unge herrn vet verkligen vad han talar om, sa han. Saken är den att hästen har varit droskhäst och blivit lite för hårt körd. Han är visst inte gammal. Jag hörde själv veterinären säga att han är fullt frisk och att det enda han behöver är ett halvt års vila. Jag har haft ansvaret för honom i tolv dagar nu och ett snällare djur får man leta efter. Ge mig fem pund för honom. Jag kan nästan lova att han är värd tjugo nästa vår.

         Bonden skrattade. Den lille pojken tittade på honom med tindrande ögon.

         – Vi fick ju fem pund mer än vi hade trott för unghästen, morfar! Vi har råd att köpa honom.

         Bonden böjde sig sakta ner och klämde mig på benen. Sedan tittade han mig i munnen.

         – En tretton, fjorton år, skulle jag tro, sa han. Trava med honom så jag får se hur han rör sig.

         Jag krökte min stackars magra nacke, lyfte lite på svansen och travade ut så gott jag kunde på mina dåliga ben.

         – Vad är ert lägsta pris? frågade bonden när jag kom tillbaka.

         – Fem pund, sir. Lägre vågar jag inte gå för Skinner. Det är mannen som äger honom nu. Han har droskbolag i London.

         Bonden ruskade på huvudet men drog ändå sakta fram börsen nr fickan och räknade upp fem pund.

         – Egentligen är det vansinnigt, sa han. Ett rent lotteri. Kan ni leda över honom till värdshuset åt mig?

         – Gärna, sir.

         Willie och hans morfar gick före och jag kom efter. Pojken hade svårt att behärska sin glädje. Det kunde däremot den äldre mannen men jag visste ändå att också han var glad. På värdshuset fick jag ett mål bra mat. Sedan red en av min nye husbondes tjänare hem mig till hans gård. Jag släpptes genast ut i en stor hage där det också fanns ett skjul.

         Bonden gav order att jag skulle ha hö och havre varje morgon och kväll. Om dagarna skulle jag gå i hagen.

         – Du, Willie, får ta hela ansvaret för honom, sa han slutligen. Se till att han har det bra och säg genast till mig om han börjar halta. Hör efter om han hostar eller andas oregelbundet.

         Pojken blev mycket stolt över förtroendet och gick med liv och lust in för uppgiften. Han kom flera gånger om dagen för att hälsa på mig. Jag var inte ensam i hagen, där fanns andra hästar också. Men Willie hade alltid med sig något gott, en morot till exempel, till bara mig. Ibland stod han bredvid mig i stallet medan jag åt min havre. Alltid talade han vänligt till mig, alltid smekte han mig, och naturligtvis blev jag väldigt fästad vid honom. Ibland hade han sin morfar med sig och den äldre mannen verkade bekymrad över mina ben.

         – De är hans svaga punkt, Willie. Visserligen är de lite bättre nu än när han kom, det är sant. Vi får se när våren kommer.

         Vila, bra mat, mjukt gräs och lätt motion – allt det där förbättrade snart både kondition och utseende på mig. Jag var född sund och stark, det hade jag efter min mor, och jag hade haft det mycket bra under de viktiga ungdomsåren. Därför hade jag goda förutsättningar att bli helt bra. Till och med mina dåliga ben blev mycket bättre. Jag började faktiskt känna mig ung på nytt. Vintern gick och våren kom och en marsdag ville bonden provköra mig framför faetonen. Jag blev så glad. Han och Willie körde mig några kilometer. Jag var inte alls stel i benen efteråt, jag hade klarat färden utan svårigheter.

         – Minsann tror jag inte att han håller på att bli ung på nytt, han också, Willie! Nu måste vi låta honom börja arbeta med lätta sysslor så blir han nog lika bra som Ladybird redan till midsommar. Han har en utmärkt mun och bra steg. Kan inte vara bättre.

         – Så morfar ångrar inte att vi köpte honom då?

         – Nej, min pojke, det gör jag inte och det kan jag tacka dig för. Nu gäller det bara att hitta ett gott, nytt hem till honom. Ett hem där han får det bra och blir uppskattad efter förtjänst.

         Mitt sista hem

         En dag putsades och ryktades jag noggrannare än vanligt och jag förstod att något särskilt var i görningen. Stallpojken till och med kammade hovskägget på mig och gick över hovarna med tjärborsten. Han gjorde en rak, fin bena i luggen på mig och jag tror också min sele fick sig en extra överhalning med borste och svamp. Willie verkade både ängslig och glad när han och hans morfar satte sig i schäsen, den lilla lätta vagnen som var så skön att dra.

         – Om damerna tycker om honom kan han inte få det bättre än hos dem, sa morfadern. Och de kan inte få en bättre häst, det är då ett som är säkert.

         Ett par kilometer från byn låg ett trevligt, lågt hus med en gräsmatta och buskrabatter framför. Dit skulle vi tydligen. Vi stannade framför dörren och Willie hoppade av och drog i klocksträngen. När dörren öppnades frågade han om någon av damerna Blomefield var hemma; Jodå, de var hemma alla tre. Willie stannade hos mig medan hans morfar gick in. Efter tio minuter kom han tillbaka i sällskap med tre damer. En av dem var mycket blek och insvept i en vit sjal. Hon höll en yngre kvinna under armen. Denna var mörk och såg glad ut. Den tredje – miss Blomefield kallade Willies morfar henne – såg mycket ståtlig ut. Alla tre kom fram till mig, tittade på mig och frågade frågor om mig. Den yngsta – det var miss Ellen det – blev genast förtjust i mig. Hon tyckte jag såg snäll ut, sa hon. Den bleka damen verkade mer tveksam. Jag hade ju fallit omkull en gång, var det inte så? Kunde hon lita på att det inte hände igen? Hon skulle nog alltid känna sig nervös när hon åkte vagn efter mig. På det svarade Willies morfar så här:

         – Många prima hästar har fått skador i knäna därför att tanklösa människor har handskats ovarsamt med dem. Jag skulle tro att det är vad som har hänt med den här. Jag vill inte alls påverka er, ni måste själva fatta ert beslut, mina damer. Om ni så önskar får ni gärna ha honom på prov. Tala också med er hästskötare och hör vad han tycker.

         – Vi har alltid förut litat på ert omdöme och aldrig blivit besvikna, sa den ståtliga. Rekommenderar ni den här hästen så räcker det för min del. Om min syster Lavinia inte har något emot det tar vi honom gärna på prov och tackar er så mycket för den vänligheten.

         Så bestämdes det att deras hästskötare skulle hämta mig redan följande dag.

         Han kom på morgonen, en ung man som såg trevlig ut. Först verkade han nöjd med mig, men så fick han syn på mina knän.

         – Sir, jag trodde inte att ni skulle rekommendera damerna Blomefield en häst med sådana skador, sa han och lät väldigt besviken.

         – Unge man, skenet kan bedra ibland, svarade Willies morfar. Damerna ska bara ha honom på prov en vecka och är de inte nöjda tar jag honom tillbaka. Jag kan garantera att den här hästen, trots sina illa åtgångna knän, är fullkomligt säker och pålitlig.

         Så leddes jag bort, ställdes i ett trevligt stall och lämnades ensam. Nästa dag när hästskötaren skulle borsta mig i pannan stirrade han förvånat på mig.

         – Din stjärn ser precis ut som den Black Beauty hade. Och du är lika hög som han. Käre, gamle Beauty, jag undrar var han finns nu någonstans.

         En gång under min tid på Birtwick hade jag råkat riva mig på en rostig spik och fått ett ärr just där manen slutade. Det kändes ännu som en liten knuta. När hästskötaren lyfte upp manen för att komma åt ordentligt med ryktborsten såg han den där knutan. Han blev väldigt förvånad, kände över mig så stor jag var och började prata för sig själv.

         – Vad i alla sina dagar..? Vit st järn i pannan, en vit strumpa, det där lilla ärret… Sedan tittade han också efter på ryggen på mig och ropade högt av glädje: Så sant jag lever, där är den lilla vita fläcken i hårremmen! »Beautys skönhetsfläck« brukade John kalla den. Du måste vara Black Beauty! Åh Beauty, Beauty, känner du inte igen mig? Jag är Joe Green, trädgårdsmästarens pojke! Han som höll på att ta livet av dig en gång genom sitt oförstånd!

         Och så satte han i gång att klappa mig och kela med mig alldeles förfärligt. En överlyckligare människa har jag sällan mött.

         Jag kan inte med bästa vilja i världen säga att jag kände igen Joe Green. Nu var han en stilig ung man med svarta polisonger och en röst som en fullvuxen karl. Men jag visste att han var trädgårdsmästarens pojke och att han hade känt igen mig. Jag blev mycket glad jag också.

         För att visa honom det stack jag genast fram mulen mot honom. Han strök den ömt och länge.

         – På prov, kan tänka! sa han sedan. Har man hört på maken! Jag undrar vad det var för en buse som förstörde dina knän, min Beauty. Du måste ha haft det svårt någon gång någonstans. Men nu, Beauty, nu ska det bli andra bullar av, nu ska du få det bra, det ska jag bli man för. Jag önskar att John Manley kunde se dig och mig tillsammans här.

         På eftermiddagen spändes jag för en lätt vagn och leddes fram till dörren. Miss Ellen tänkte sig ut på en provtur. Joe Green följde också med. Jag märkte snart att miss Ellen kunde köra en häst och hon verkade nöjd med mig också. Joe berättade for henne om mig. Han sa att han var säker på att jag var godsägare Gordons Black Beauty.

         När vi var hemma igen kom de andra systrarna ut för att höra hur jag hade uppfört mig. Miss Ellen berättade då för dem vad hon nyss hade fått veta av Joe Green.

         – Jag måste genast skriva till mrs Gordon, sa hon slutligen. Så glad hon ska bli när hon får veta att hennes älsklingshäst har hamnat här hos oss.

         Sedan kördes jag varje dag under en veckas tid. Eftersom de tydligen ansåg att jag var absolut pålitlig vågade sig också miss Lavinia ut en dag. Efter den dagen var de överens. De skulle behålla mig och jag skulle få tillbaka mitt gamla namn, Black Beauty.

         Jag har nu bott på det här stället i ett helt år och varit mycket lycklig och glad. Joe är den bäste och snällaste hästskötare man kan önska sig. Arbetet är lätt och roligt och jag känner hur jag får tillbaka mer och mer av min gamla livslust. Så här sa Willies morfar häromdagen till Joe:

         – Black Beauty kommer att leva i många år än.

         Willie kommer ofta och hälsar på mig. Då pratar han alltid med mig så där vänskapligt som jag sätter så stort värde på. Jag är Willies vän, han behandlar mig som en vän. Och damerna Blomefield har lovat att aldrig sälja mig så jag kan känna mig alldeles lugn.

         Här slutar min historia. Mina svåra år är över, jag har fått ett hem där jag får stanna så länge jag lever. Ett bra hem. Men ofta – särskilt när jag håller på att vakna efter nattens sömn – tycker jag att jag åter står i hagen på Birtwick tillsammans med mina gamla vänner Merrylegs och Ginger och alla de andra. Och visst kan det då hända att jag längtar tillbaka ibland…

      

   



   
      
         
            Noter

         

         
            1 känd kapplöpningsbana i Suffolk med anor från 1600-talet

            2  tvåhjulig vagn med plats för bara två personer

            3  selparti som fästes om hästens svans för att selen inte ska glida fram

            4  hårremmens grundfärg uppblandad med vita hår

            5  kli blandat med vatten

            6  tygel som tvingar upp hästens huvud

            7  stång, fäst vid ett tvåspänt fordons främre del; hästarna spänns fast vid tistelstången

            8  titeln Lady används framför förnamn på döttrar till hertigar, grevar etc

            9  adelstitel före namn; titel framför förnamn på söner till hertigar, grevar etc

            10  uppträder ibland vid svårläkta sår; en kornig massa innehållande ansamlingar av blodkärl, vita blodkroppar och bindvävsceller

            11  hästkapplöpning med fasta hinder, vattengravar etc

            12  lått, öppen, fyrhjulig vagn

            13  trekantig upphöjning på undersidan av hoven

            14  åstadkommer en klämmande verkan på hästens underkäke

            15  syftar på den amerikanske generalen (och presidenten) Grant (1822-85)

            16  (1853-56 mellan å ena sidan England, Turkiet med flera länder, å andra Ryssland)

            17  hjälptygel som löper mellan hästens framben och fästs under buken; används på hästar som vill kasta upp huvudet

            18  en lungsjukdom
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